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De finitions

CHAP'fER R.29

CHAPITRE R.29

Residential Rent Regulation Act

Loi sur la réglementation
des loyers d'habitation

1. In this Act,
"Board" means the Rent Review Hearings
Board continued under this Act; ("Commission")
"economic Joss" means the Joss experienced
by a landlord whose rate of return on the
landlord's invested equity and capitalized
losses in respect of a residential complex is
less than the rate of return made applicable to that residential complex by subsection 79 (1), but does not include a financial
Joss; ("perte économique")
"extraordinary operating cost" means a
change in the cost of one item in the
Building Operating Cost Index that the
landlord has experienced or will experience,
(a) that creates a variance of at least 50
per cent from the Building Operating
Cost Index compünent, or
(b) that would justify a variance in revenue of at least 1 per cent from the
amount resulting from application of
the Building Operating Cost Index
component; ("frais d'exploitation
extraordinaires")
"financial Joss" means the Joss experienced
by a landlord whose total costs that have
been or will be experienced and that are
allowed in an application made under this
Act in respect of a residential complex for
an annual accounting period exceed the
revenue for the same period; ("perte
financière")
"landlord" includes the owner, or other person permitting occupancy of a rentai unit,
and his, her or its heirs, assigns, persona)
representatives and successors in title and
a person, other than a tenant occupying
the rentai unit, who is entitled to possession of the residential complex and who
attempts to enforce any of the rights of a
landlord under a tenancy agreement or this
Act, including the right to collect rent;
("locateur")
"mail" means first-class, registered or certified mail; ("poste")

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«augmentation légale» Le montant dont le
loyer demandé pour un logement locatif
peut être augmenté sans qu'il soit nécessaire de présenter au ministre une
demande prévue par la présente loi, ou
dont il aurait pu être augmenté sans qu'il
soit nécessaire de présenter une demande
prévue par la loi intitulée Residential
Tenancies Act ou par la loi intitulée The
Residential Premises Rent Review Act, 1975
(Z'd Session), qui constitue le chapitre 12.
(«statutory increase»)
«bail» Convention écrite, verbale ou implicite
entre le locateur et le locataire relativement à l'occupation d'un logement locatif.
( «tenancy agreement»)
«Commission» La Commission de révision
des loyers maintenue par la présente loi.
(«Board»)
«Coopérative de logement sans but lucratif»
Personne morale constituée sans capitalactions en vertu de la Loi sur les sociétés
coopératives ou d'une loi qu'elle remplace,
ou en vertu d'une loi analogue du Canada
ou d'une province, dont le but et la fonction consistent principalement à fournir le
logement à ses membres et dont la charte
ou les règlements administratifs prévoient
ce qui suit:
a) l'exercice de ses activités est fait sans
but lucratif pour ses membres,
b) si elle est dissoute, ses biens sont distribués, après acquittement de ses dettes, à des organismes sans but lucratif
ou à des oeuvres de bienfaisance,
c) les frais de logement, les autres charges analogues au loyer ou les autres
charges payables par les membres sont
fixés par un vote de ces derniers ou
d'un groupe dûment élu ou nommé
par les membres ou par un comité de
ce groupe,
d) il ne peut être mis fin aux droits d'occupation d'un membre que par un vote
des membres ou d'un groupe dûment
élu ou nommé par les membres ou par
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" maximum rent" means the lawful maximum
rent which could be charged for a rentai
unit had ail permissible statutory or other
increases which could have been taken on
or after the lst day of August, 1985, been
taken; ("loyer maximal")
" Minister" means the Minister of Housing or
such other member of the Executive Council as is designated by the Lieutenant Governor in Council to administer this Act;
("ministre")
" Ministry" means the ministry of the Minister; ("ministère" )
" mobile home" means any dwelling that is
designed to -be made mobile, and constructed or manufactured to provide a permanent residence for one or more persans,
but does not include a travel trailer or tent
trailer or trailer otherwise designed; ("maison mobile" )
" mobile home park" means the rentai units,
and the land , structures, services and facilities of which the landlord retains possession and that are intended for the common
use and enjoyment of the tenants of the
landlord, where two or more occupied
mobile homes are located for a period of
sixty days or more ; (" parc de maisons
mobiles")
" non-profit co-operative housing corporation" means a corporation incorporated
without share capital under the Co-operative Corporations Act or any predecessor
thereof or under similar legislation of
Canada or any province, the main purpose
and activity of which is the provision of
housing for its members , and the charter
or by-laws of which provide that,
(a) its activities shall be carried on without
the purpose of gain for its members,
(b) on dissolution , its property after payment of its debts and liabilities shall be
distributed to non-profit or charitable
organizations,
(c) housing charges , other charges similar
to rent, or any other charges payable
by members are decided by a vote of
the members or of a body duly elected
or appointed by the members, or a
committee thereof,
(d) termination of occupancy rights may
be brought about only by a vote of the
members or of a body duly elected or
appointed by the members, or a committee thereof, and that the member
whose occupancy rights are terminated
has a right to appear and make representations prior to such vote; ("coopérative de loge ment sans but lucratif')

un comité de ce groupe . Ce membre a
le droit de comparaître et de faire ses
observations avant le vote . («nonprofit co-operative housing corporation»)
«ensemble d'habitation» Immeuble, groupe
d'immeubles ou parc de maisons mobiles
dont au moins un des logements locatifs
est loué, ou emplacement ou groupe d'emplacements sur chacun desquels se trouve
un logement unifamilial qui constitue une
construction permanente. S'entend nota mment de toutes les aires communes et de
tous les services et installations dont disposent les personnes qui habitent dans l'immeuble , les immeubles, le parc, l'emplacement ou les emplacements. ( «residential
complex»)
«frais d'exploitation extraordinaires» Changement dans le coût d'un poste de l'indice
des frais d'exploitation des immeubles
auquel le locateur a fait ou fera face, et
qui, selon le cas :
a) produit une différence d'au moins 50
pour cent par rapport à l'élément de
l'indice des frais d'exploitation des
immeubles,
b) justifierait une différence de revenu
d'au moins 1 pour cent par rapport au
montant obtenu en utilisant l'élément
de l'indice des frais d'exploitation des
immeubles. («extraordinary operating
COSt»)

«locataire» Personne qui paie un loyer en
échange du droit d'occuper un logement
locatif, et ses héritiers , cessionnaires et
représentants personnels. Sont exclus la
personne qui a le droit d'occuper un logement locatif du fait qu'elle est copropriétaire de l'ensemble d'habitation dans
lequel se trouve le logement locatif, ou un
actionnaire de la personne morale qui est
propriétaire de l'ensemble d'habitation. Le
sous-locataire est locataire de la personne
qui lui donne le droit d'occuper le logement locatif. («tenant»)
«locateur» S'entend notamment du propriétaire d'un logement locatif, ou d'une autre
personne en permettant l'occupation, et
ses héritiers, ses cessionnaires, ses représentants personnels et les ayants droit qui
lui succèdent. S'entend en outre d'une personne , autre qu'un locataire qui occupe le
logement locatif, qui a droit à la possession
de l'ensemble d'habitation et qui tente de
faire respecter les droits d ' un loca teur
prévus par un bail ou par la présente loi, y
compris le droit de percevoir un loyer.
(«landlord»)
«logement locatif» Logement , emplacement
de maison mobile ou emplacement où une
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" prescribed" means prescribed by the regulations made under this Act; ("prescrit")
"rent" includes the amount of any consideration paid or given or required to be paid
or given by or on behalf of a tenant to a
landlord or the landlord's agent for the
right to occupy a rentai unit and for any
services and facilities, privilege, accommodation or thing that the landlord provides
for the tenant in respect of the tenant's
occupancy of the rentai unit, whether or
not a separate charge is made for such services and facilities, privilege, accommodation or thing but does not include,
(a) any amount required by the Retail
Sales Tax Act to be collected from a
tenant by a landlord, or
(b) any amount paid by a tenant to a landlord to reimburse the landlord for
property taxes paid by the landlord to
a municipality in respect of a mobile
home, or a home which is a permanent structure, owned by a tenant;
("loyer")
" rentai unit" means any living accommodation, site for a mobile home or site on
which a single family dwelling is a permanent structure used or intended for use as
rented residential premises and includes a
room in a boarding bouse or lodging
bouse; ("logement locatif')
"residential complex" means a building,
related group of buildings or mobile home
park, in which one or more rentai units are
located, or a site or related group of sites
on each of which site is located a single
family dwelling which is a permanent structure and includes ail common areas, services and facilities available for the use of
residents of the building, buildings, park,
site or sites; ("ensemble d'habitation")

" Residential Tenancies Act" means the
Residential Tenancies Act, being chapter
452 of the Revised Statutes of Ontario,
1980; ("Residential Tenancies Act")
"services and facilities" includes,
(a) fumiture, appliances and furnishings,
(b) parking and related facilities,
(c) laundry facilities,
. (d) elevator facilities,
(e) common recreational facilities,
(f) garbage facilities and related services,
(g) cleaning or maintenance services,
(h) storage facilities,
(i) intercom systems,
(j) cablevision facilities,
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habitation unifamiliale constitue une construction permanente, servant ou destinés à
servir de local d'habitation loué. S'entend
notamment d'une chambre dans une pension ou un meublé. («rentai unit»)
«logement public subventionné» Logement
locatif loué à des personnes ou des familles
dont le revenu est faible ou modeste et qui
paient un loyer indexé sur le revenu pour
ce logement, grâce au financement fourni
par le gouvernement du Canada ou de
!'Ontario, ou par une municipalité, y compris une municipalité régionale, ou une
municipalité de district ou de communauté
urbaine, ou par un organïsme qui en
relève, en vertu de la Loi nationale sur
l'habitation (Canada), de la Loi sur le
développement du logement ou de la Loi
sur la Société de logement de /'Ontario.
(«subsidized public housing»)
«loyer» S'entend notamment du montant de
la contrepartie que le locataire ou une personne en son nom paie ou remet, ou doit
payer ou remettre au locateur ou à son
représentant pour le droit d'occuper un
logement locatif et pour les services et installations, privilèges, commodités ou choses que le locateur fournit au locataire à
l'égard de l'occupation par ce dernier du
logement locatif, que des charges distinctes
soient exigées ou non pour ces services et
installations, privilèges, commodités ou
choses. Sont exclues de la présente
définition :
a) une somme que la Loi sur la taxe de
vente au détail exige que le locateur
demande au locataire,
b) une somme payée par le locataire au
locateur pour rembourser les impôts
fonciers payés par le locateur à une
municipalité à l'égard d'une maison
mobile ou d'une maison constituant
une construction permanente, dont le
locataire est propriétaire. («rent»)
«loyer maximal» Loyer maximal légal qui
pourrait être demandé pour un logement
locatif si toutes les augmentations permises
par la loi ou autrement qui auraient pu
être imposées le 1er août 1985 ou par la
suite avaient été imposées. («maximum
rent»)
«maison mobile» Habitation destinée à pouvoir être déplacée, et construite ou fabriquée de façon à servir de résidence permanente à une ou plusieurs personnes. Sont
exclus la roulotte, la tente-remorque et
tout autre genre de remorque. («mobile
home»)
«ministère». Le ministère du ministre.
( «Ministry»)
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(k) heating facilities or services,

(1) air-conditioning facilities,
(m) utilities and related services,
(n) security services or facilities; ("services
et installations")
"statutory increase" means the amount by
which the rent charged for a rentai unit
may be increased without application to
the Minister under this Act or may have
been increased without application under
the Residential Tenancies Act or under The

Residential Premises Rent Review Act, 1975
(2nd Session), being chapter 12; ("augmentation légale")
"subsidized public housing" means a rentai
unit rented to persans or families of low or
modest income who pay an amount
geared-to-income for that unit by reason of
public funding provided by the Government of Canada, Ontario or a municipality, including a regional, district or metropolitan municipality, or by any agency
thereof, pursuant to the National Housing
Act (Canada), the Housing Development
Act or the Ontario Housing Corporation
Act; ("logement public subventionné")
" tenancy agreement" means an agreement
between a landlord and a tenant for occupancy of a rentai unit, whether written,
oral or implied; ("bail")
"tenant" means a person who pays rent in
return for the right to occupy a rentai unit
and his, her or its heirs, assigns and persona! representatives but does not include
a person who has the right to occupy a
rentai unit by virtue of being a co-owner of
the residential complex in which the rentai
unit is situate or a shareholder of a corporation that owns the residential complex,
and a sub-tenant is a tenant of the person
giving the sub-tenant the right to occupy
the rentai unit. ("locataire") 1986, c. 63,
s. 1, revised.

«ministre» Le m1mstre du Logement ou un
membre du Conseil exécutif désigné par le
lieutenant-gouverneur en conseil pour veiller à l'application de la présente loi.
( «Minister»)
«parc de maisons mobiles» Les logements
locatifs, le terrain, les constructions, et les
services et installations qui demeurent en
la possession du locateur et qui sont destinés à l'usage commun des locataires du
locateur, à un endroit où au moins deux
maisons mobiles habitées sont installées
pendant un minimum de soixante jours.
(<<mobile home park»)
«perte économique» Perte que subit le locateur lorsque le taux de rendement sur le
capital qu'il a investi et sur ses pertes capitalisées à l'égard d'un ensemble d'habitation est inférieur au taux de rendement qui
s'applique à cet ensemble d'habitation en
vertu du paragraphe 79 (1). Est exclue une
perte financière. ( «economic Joss»)
«perte financière» Perte que subit le locateur
lorsque le total des frais qu'il a engagés ou
qu'il engagera, et qui sont prévus dans une
demande présentée en vertu de la présente
loi à l'égard d'un ensemble d'habitation
pour un exercice donné dépasse le revenu
pour ce même exercice. («financial Joss»)
«poste» Courrier de première classe, ou
courrier rec?mmandé ou certifié. («mail»)
«prescrit» Prescrit par les règlements pris en
application de la présente loi. ( «prescribed»)

«Residential Tenancies Act» La loi intitulée
Residential Tenancies Act, qui constitue le
chapitre 452 des Lois refondues de !'Ontario de 1980. («Residential Tenancies Act»)
«services et installations» S'entend notamment de ce qui suit :
a) les meubles, les appareils ménagers et
l'ameublement,
b) le parc de stationnement et les installations connexes,
c) les installations de buanderie,
d) les ascenseurs ou les monte-charge,
e) les installations récréatives communes,
f) les installations d'enlèvement des
ordures et les services connexes,
g) les services de nettoyage ou d'entretien,
h) les installations d'entreposage,
i) les réseaux d'interphone,

j) les installations de câblodistribution,
k) les installations ou les services de
chauffage,
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1) les installations de climatisation,
m) les services publics et les services connexes,
n) les services ou les installations de sécurité. («services and facilities») 1986,
chap. 63, art. 1, révisé.
Application
of Act

2.-(1) This Act a pplies to rentai units in
residential complexes, despite any other Act
and despite any agreement or waiver to the
contrary.

2 (1) La présente loi s'applique aux logements locatifs qui se trouvent dans des
ensembles d'habitation, et elle a préséance
sur toute autre loi et sur toute convention ou
renonciation contraires.

Champ d'application

Conflict

(2) Where a provision of this Act conflicts
with a provision of any other Act, except the
Human Rights Code, the provision of this
Act applies.

(2) En cas d'incompatibilité entre une disposition de la présente loi et une disposition
d'une loi autre que le Code des droits de la
personne, la disposition de la présente loi
s'applique.

Incompatibilité

Conflict with
provision in
written
agreement

(3) Despite subsection (1), where a provision in a written tenancy agreement between
a landlord and a tenant conflicts with the
provisions of this Act concerning the amount
of rent which may be charged for a rentai
unit, and where the tenancy agreement was
entered into be fore the 2nd day of May,
1985, in respect of a rentai unit which was,
before the lst day of August, 1985, exempt
from Part XI of the Residential Tenancies Act
under clause 134 (1) (c), (d) or (e) of that
Act, the provision in the agreement applies
to the rentai unit so long as the tenant who
entered into the agreement remains the tenant of the rentai unit.

(3) Malgré le paragraphe (1), si une disposition d'un bail écrit conclu entre un Iocateur
et un locataire est incompatible avec les dispositions de la présente loi concernant le
montant du loyer qui peut être demandé
pour un logement locatif, et si le bail a été
conclu avant le 2 mai 1985, à l'égard d'un
logement locatif auquel la partie XI de la loi
intitulée Residential Tenancies Act ne s'appliquait pas avant le 1•r août 1985 en vertu de
l'alinéa 134 (1) c), d) ou e) de cette loi, cette
disposition du bail s'applique au logement
locatif tant que le locataire qui a conclu le
bail reste le locataire du logement locatif.

Incompatibilité avec une
disposition
d'un bail écrit

Where
subs. (3)
does not
apply

(4) Subsection (3) does not apply to a tenancy agreement that provides for the payment at the commencement of the term of
the tenancy of a lump sum as the basic rent
for the rentai unit for a term of ten or more
years and that includes provision for the payment by the tenant on a periodic basis of
additional amounts related to the cost of
maintenance of common areas and other misce llaneous expenses associated with the
rentai unit.

(4) Le paragraphe (3) ne s'applique pas à
un bail qui prévoit le paiement, au début de
la période du bail, d'une somme globale
constituant le loyer de base du logement
locatif pour une période de dix ans ou plus,
et qui prévoit le paiement à intervalles réguliers par le locataire de sommes additionnelles se rapportant aux frais d'entretien des
aires communes et aux autres frais divers
relatifs au logement locatif.

Cas où le

Agreement
respecting
paymenl of
exccss rent

(5) Despite subsection (1), where a written agreement between a Iandlord and a tenant, entered into before the lst day of January, 1987, contains a provision requiring the
landlord to repay to the tenant any amount
of rent that the landlord has charged in
excess of that permitted by Part XI of the
Residential Tenancies Act or by The Residential Premises Rent Review Act, 1975 (2nd
Session), being chapter 12, or permitting the
tenant to recover such an amount by deducting a sum from the tenant's rent for a number of rent payment periods, the provision
applies despite anything to the contrary in
this Act. 1986, c. 63, s. 2.

(5) Malgré le paragraphe (1), si une convention écrite conclue entre un Iocateur et un
locataire avant le 1•r janvier 1987 contient
une disposition exigeant du locateur qu'il
rembourse au locataire une somme du loyer
demandé par le Iocateur qui dépasse celui
que permet de demander la partie XI de la
loi intitulée Residential Tenancies Act ou la
loi intitulée The Residential Premises Rent
Review Act, 1975 (Z'd Session), qui constitue
le chapitre 12, ou permettant au locataire de
recouvrer cette somme en déduisant un montant de son loyer pendant un certain nombre
de périodes de paiement de loyer, cette disposition s'applique malgré toute disposition
contraire de la présente loi. 1986, chap. 63,
art. 2.

Convention
concernant le
rembourse- .
ment d'un
excédent de
loyer

3. This Act is binding on the Crown.

3 La présente loi lie la Couronne. 1986,
chap. 63, art. 3.

La loi lie la
Couronne

Act binds

crôwn

'

1986,

C.

63,

S.

3.

par. (3) ne
s'applique pas
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4.-(1) This Act does not apply to,

4 (1) La présente loi ne s'applique pas
aux logements suivants :

(a) transient living accommodation provided in a hotel, motel, inn, tourist
home or hostel;

a) un logement transitoire fourni dans un
hôtel, un motel, une auberge , une
maison de chambres pour touristes ou
un centre d'accueil;

(b) living accommodation occupied as a
vacation home for a seasonal or temporary period;

b) un logement occupé comme résidence
de vacances saisonnière ou temporaire;

(c) living accommodation, whether situate
on or off a farm, where occupancy of
the premises is conditional upon the
occupant continuing to be employed
on the farm;

c) un logement situé ou non dans une
exploitation agricole, dont l'occupation
dépend du fait que l'occupant continue
d'être employé dans l'exploitation
agricole;

(d) living accommodation provided by a
non-profit co-operative housing corporation to its members;

d) un logement fourni à ses membres par
une coopérative de logement sans but
lucratif;

(e) living accommodation occupied by a
person for penal, correctional, rehabilitative or therapeutic purposes or
for the purpose of receiving care;

e) un logement occupé par une personne
à des fins pénales, correctionnelles ou
thérapeutiques, ou à des fins de réadaptation, ou pour y recevoir des
soins;

(f) living accommodation established to
temporarily shelter persons in need;

f) un logement créé pour héberger temporairement des personnes dans le
besoin;

(g) living accommodation provided in connection with the purposes for which
the institution is established by a hospital, a nursing home or a home for
the aged;

g) un logement fourni par un hôpital, une
maison de soins infirmiers ou un foyer
pour personnes âgées en vue d'atteindre les objectifs de l'établissement;

(h) living accommodation provided by an
educational institution to its students
or staff where,

h) un logement fourni par un établissement d'enseignement à ses étudiants
ou à son personnel si, selon le cas :

(i) the living accommodation is provided primarily to persons under
the age of majority, or

(i) le logement est fourni principalement à des personnes mineures,

(ii) ail major questions related to the
accommodation
are
living
decided after consultation with a
council or association representing the residents,

(ii) toutes les questions importantes
ayant trait au logement sont
réglées après consultation d'un
conseil ou d'une association
représentant les occupants de la
résidence,

unless the· living accommodation bas
its own self-contained bathroom and
kitchen facilities and is intended for
year-round occupation by full-time students or staff and members of their
households;

sauf si le logement est doté d'une salle
de bain et d'une cuisine indépendantes
et qu'il est destiné à être occupé à longueur d'année par des étudiants à
temps plein ou des membres du per- ,
sonne! et leur famille;

(i) living accommodation situate in a
building or project used in whole or in
part for non-residential purposes
where the occupancy of the living
accommodation is necessarily connected with the employment of the
occupant in, or the performance by
him or ber of services related to, a
non-residential business or enterprise
carrie.d on in the building or project;

i) un logement situé dans un immeuble
ou un chantier utilisé en totalité ou en
partie à des fins autres que l'habitation
lorsque l'occupation du logement est
nécessairement liée au fait que l'occupant soit employé dans un commerce
ou une entreprise non résidentiel
exploité dans l'immeuble ou le chantier, ou qu'il fournisse des services à
l'égard de ce commerce ou de cette
entreprise;

Exemptions
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(j) premises occupied for business or agricultural purposes with living accommodation attached under a single lease
unless the persan occupying the living
accommodation is a persan other than
the persan occupying the prernises for
business or agricultural purposes, in
which case the living accommodation
shall be deemed to be a rentai unit.

j) des locaux occupés dans le cadre d'une

Ordcr
declaring
nonapplicarion
of Ac! Io
suite hotcl

(2) The Minister, on the application of a
landlord or a tenant, or on the Minister's
own motion, may make an order under subsection 13 (3) declaring that the Act does not
apply to particular transient living accommodation provided in a suite hotel in accordance with the regulations made under this
Act.

(2) Le ministre peut, à la demande du

Non·
application,
exccpl for
SS. 5, 6,
of Act

(3) This Act, except sections 5 and 6, does
not apply to,

671

exploitation commerciale ou agricole,
et auxquels est rattaché un logement
aux termes d'un bail unique, à moins
que la personne qui occupe le logement ne soit une personne différente
de celle qui occupe les locaux de l'exploitation commerciale ou agricole,
auquel cas le logement est réputé un
logement locatif.
locateur ou du locataire, ou d'office, prendre
un arrêté en vertu du paragraphe 13 (3)
déclarant que la loi ne s'applique pas à un
logement transitoire en particulier fourni
dans un hôtel-résidence, conformément aux
règlements pris en application de la présente
loi.
(3) La présente loi, à l'exception des articles 5 et 6, ne s'applique pas aux logements
locatifs suivants :

(a) a rentai unit situate in a residential
complex owned, operated or administered by or on behalf of the Government of Canada or Ontario or a
municipality, including a regional, district or metropolitan municipality, or
any agency thereof, except where otherwise prescribed, but where the tenant occupying the rentai unit pays rent
to a landlord which is not the Governmen t of Canada or Ontario or a
municipality, including a regional, district or metropolitan municipality, or
any agency thereof, this Act does
apply;

a) un logement locatif situé dans un
ensemble d'habitation qui appartient
au gouvernement du Canada ou de
!'Ontario, ou à une municipalité, y
compris une municipalité régionale, ou
une mu_nicipalité de district ou de communauté urbaine, ou à un organisme
qui en relève, ou qui est exploité ou
administré par l'un d'eux ou au nom
de l'un d'eux, sauf prescription contraire. Cependant, si le locataire qui
occupe le logement locatif paie un
loyer à un locateur autre que le gouvernement du Canada ou de !'Ontario,
ou une municipalité, y compris une
municipalité régionale, ou une municipalité de district ou de communauté
urbaine, ou un organisme qui en
relève, la présente loi s'applique;

(b) a rentai unit situa te in a non-profit
housing project, rents for which are
subject to the approval of the Government of Canada or Ontario or a
municipality, including a regional, district or metropolitan municipality, or
any agency thereof or situate in a nonprofit co-operative housing project as
defined in the National Housing Act
(Canada);

b) un logement locatif qui est situé dans
un projet d'habitations sans but lucratif dont les loyers sont soumis à l'approbation du gouvernement du
Canada ou de !'Ontario, ou d'une
municipalité, y compris une municipalité régionale, ou une municipalité de
district ou de communauté urbaine, ou
d'un organisme qui en relève, ou qui
est situé dans un projet coopératif
d'habitations sans but lucratif au sens
de la Loi nationale sur /'habitation
(Canada);

(c) a rentai unit not otherwise exempt
from this Act that is provided by an
educational institution to a student or
member of its staff except that, where
there is a council or association representing the residents, the exemption
does not apply in respect of a rent
increase unless there has been consul-

c) un logement locatif qui n'est pas autrement exempté de l'application de la
présente loi et qui est fourni par un
établissement d'enseignement à un
étudiant ou à un membre de son personnel. Cependant s'il existe un conseil ou une association représentant les
occupants de la résidence, l'exemption
ne s'applique pas à l'égard d'une aug-

Arrêté déclarant que la
loi ne s' applique pas à un
hôtelrésidence

Nonapplication
sauf les
art. 5 et 6
de la loi
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tation with the council or association
respecting the increase;

mentation de loyer , à moins qu' il n'y
ait eu consultation du conseil ou de
l'association à ce sujet;

(d) a rentai unit situate in a residential
complex owned, operated or administered by a religious institution for a
charitable use on a non-profit basis.

d) un logement locatif situé dans un
ensemble d'habitation dont un établissement religieux est propriétaire ou
assure l'exploitation ou l'administration à des fins charitables et sans but
lucratif.

(4) This Act does not apply to an increase
in the amount geared-to-income paid by a
tenant in subsidized public housing who is
occupying a rentai unit, other than a unit
referred to in clause (3) (a) or (b), but this
Act does apply to the unit itself. 1986, c. 63,
S. 4.

(4) La présente loi ne s'applique pas à une
augmentation du montant indexé sur le
revenu que paie le locataire d'un logement
public subventionné qui occupe un logement
locatif autre qu'un logement visé à l'alinéa 3
a) ou b), mais la présente loi s'applique au
logement proprement dit. 1986, chap. 63,
art. 4.

PARTI
NOTICE OF RENT INCREASES

PARTIE I
AVIS D'AUGMENTATION DE LOYER

5.-(1) The rent charged for a rentai unit
shall not be increased unless the landlord
gives the tenant a notice in the prescribed
form setting out the landlord's intention to
increase the rent and the amount of the
increase, expressed both in dollars and as a
percentage of the current rent, and of the
current maximum rent, if it is higher than the
current rent, intended to be made not Jess
than ninety days before the end of,

5 (1) Le locateur ne peut augmenter le
loyer d'un logement locatif sans donner au
locataire un avis rédigé selon la formule prescrite, dans lequel il l'informe de son intention d'augmenter le loyer et du montant de
l'augmentation proposée. L'augmentation est
exprimée en dollars et en pourcentage du
loyer en vigueur et du loyer maximal en
vigueur si ce dernier est plus élevé que le
loyer en vigueur. L'avis est donné au moins
quatre-vingt-dix jours avant l'expiration,
selon le cas :

(a) a period of the tenancy; or

a) de la période de la location;

(b) the term of a tenancy for a fixed
period.

b) de la location à durée fixe.

Logement
public subventionné

Avis d'augmentation de
loyer

lncrease
void where
no notice

(2) An increase in rent by the landlord
where the landlord has not given the notice
required by subsection (1) is void.

(2) Si le locateur n'a pas donné l'avis
exigé par le paragraphe (1), l'augmentation
de loyer est nulle.

Nullité de
l'augmentation sans avis

Notice
unnecessary
for new
tenant

(3) Subsections (1) and (2) do not apply to
a rent increase for a rentai unit where the
rent increase takes effect when a new tenant
first occupit:;s the rentai unit under a new tenancy agreement.

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas à une augmentation de loyer qui
entre en vigueur lorsqu'un nouveau locataire
commence à occuper le logement locatif en
vertu d'un nouveau bail.

Avis non
obligatoire
pour les nouveaux locataires

Notice of
rent
increase
deemed
in compliance

(4) A notice of rent increase given in compliance with this section and section 21 or in
compliance with subsection 60 (1) and section 99 of the Residential Tenancies Act shall
be deemed to be and always to have been
sufficient notice for the purposes of section
123 and subsection 129 (1) of the Landlord
and Tenant Act. 1986, c. 63, s. 5.

(4) L'avis d'augmentation de loyer donné
conformément au présent article et à l'article
21, ou conformément au paragraphe 60 (1) et
à l'article 99 de la loi intitulée Residential
Tenancies Act, est réputé être et avoir toujours été un avis suffisant pour l'application
de l'article 123 et du paragraphe 129 (1) de la
Loi sur la location immobilière. 1986, chap.
63, art. 5.

Avis réputé
conforme à
l'art. 123 et
au par.
129 (l)

Where
tenant
fails to give
notice of
terrnination

6.-(1) Where a tenant who has been
given a notice of an intended rent increase
under section 5 fails to give the landlord
proper notice of termination under the
Landlord and Tenant Act, the tenant shall be
deemed to have accepted the amount of rent
increase that does not exceed the amount
allowed under this Act.

6 (1) Le locataire qui a reçu un avis
d'augmentation de loyer proposée visé à l'article 5 et qui ne donne pas l'avis de résiliation prévu par la Loi sur la location
immobilière est réputé avoir acquiescé au
montant de l'augmentation de loyer qui ne
dépasse pas le montant permis par la présente loi.

Défaut d'avis
de résiliation
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(2) L'acquiescement réputé du locataire en
vertu du paragraphe (1) n'équivaut pas à une
renonciation par celui-ci de son droit d'intenter les poursuites que prévoit la présente loi
à l'égard du loyer qui peut être demandé
pour un logement locatif. 1986, chap. 63, art.

L'acquiescement réputé
n'équivaut
pas à renonciation
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Decmed
acccptanœ
not
to constitute
waiver of
tenant's
rights

Rent
chargeable
until order
takes effect

(2) The deemed acceptance by a tenant of
an increase in rent in the case mentioned in
subsection (1) does not constitute a waiver of
the tenant's rights to take whatever proceedings are available under this Act in respect of
the rent that may be charged for a rentai
unit. 1986, c. 63, s. 6.

7. Where a notice of an intended rent
increase has been given under section 5, a
rent increase up to the lesser of,
(a) the intended rent increase specified in
the notice; and
(b) the limit imposed by section 70,
may be charged and collected by the landlord
until such time as an order setting the maximum rent that may be charged for the rentai
unit takes effect. 1986, c. 63, s. 7.

6.
7 Lorsqu'un avis d'augmentation de loyer
proposée a été donné en vertu de l'article 5,
le locateur peut, en attendant que prenne
effet un arrêté fixant le loyer maximal qui
peut être demandé pour un logement locatif,
demander et percevoir une augmentation de
loyer ne dépassant pas le moins élevé des
montants suivants :

Loyer exigible jusqu'à la
prise d'effet
de l'arrêté

a) l'augmentation de loyer proposée indiquée dans l'avis;
b) la limite imposée par l'article 70. 1986,
chap. 63, art. 7.

PART II
GENERAL

PARTIE II
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Administration

8. The Minister is responsible for the
administration of this Act. 1986, c. 63, s. 8.

8 Le ministre est chargé de l'application
de la présente loi. 1986, chap. 63, art. 8.

Application
de la loi

Minister may
establish
regions

9. The Minister may by order establish
regions in Ontario for the purposes of this
Act. 1986, c. 63, s. 9.

9 Pour l'application de la présente loi, le
ministre peut, par arrêté, définir des régions
de l'Ontario. 1986, chap. 63, art. 9.

Le ministre
peut définir
des régions

Proceedings
in region

10. Ali proceedings under this Act shall
be held in the region in which the residential
complex in question is situate unless the Minister or the Board, as the case may be, otherwise directs. 1986, c. 63, s. 10.

10 Toutes les instances relatives à la présente loi se déroulent dans la région où est
situé l'ensemble d'habitation en question, à
moins d'une directive contraire du ministre
ou de la Commission, selon le cas. 1986,
chap. 63, art. 10.

Les instances
dans la région

Duties of
Minis ter

11. The Minister shall,

11 Il incombe au ministre :

(a) provide information and advice to the
public on ail residential tenancy matters including referral where appropriate to social or community services
and public housing agencies;

a) de fournir au public des renseignements et des conseils sur toutes les
questions de location résidentielle, y
compris de renvoyer certaines personnes, au besoin, aux services sociaux ou
communautaires, et aux organismes de
logement public;

(b) investigate cases of alleged failure to
comply with an order made under this
Act or to comply otherwise with the
provisions of this Act and, where the
circumstances warrant, commence or
cause to be commenced proceedings in
respect of the alleged failure to comply;

b) de faire enquête sur les cas de prétendus défauts d'observer un ordre donné
ou un arrêté pris en application de la
présente loi, ou d'observer autrement
les dispositions de la présente loi, et
lorsque les circonstances le justifient,
d'introduire ou de faire introduire des
instances à l'égard de ces prétendus
défauts d'observation;

(c) take an active rote in ensuring, by any
suitable method, including the making
of grants, that landlords and tenants
are aware of the benefits and obliga. tians established by this Act; and

c) de prendre des mesures positives pour
s'assurer, par n'importe quel moyen
approprié, dont l'octroi de subventions, que les locateurs et les locataires
connaissent les avantages et les obligations établis par la présente loi;

(d) establish such committee or committees as the Minister considers advisable to periodically review and make

d) de constituer le ou les comités qu'il
estime opportuns pour réviser périodiquement l'indice des frais des ensem-

Fonctions du
ministre
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recommendations to the Minister concerning the Residential Complex Cost
Index and the Building Operating Cost
Index. 1986, c. 63, s. 11, revised.

bles d'habitation et l'indice des frais
d'exploitation des immeubles, et pour
faire au ministre des recommandations
à l'égard de ces indices. 1986, chap.
63, art. 11, révisé.

12. The Minister may in writing delegate

12 Le ministre peut déléguer par écrit, à

any power or duty granted to or vested in the
Minister under this Act to any officer or
employee of the Ministry, subject to such
limitations, restrictions, conditions and
requirements as the Minister may set out in
the delegation. 1986, c. 63, s. 12.

tout agent ou employé du ministère, les pouvoirs et les fonctions que lui confère la présente loi, sous réserve des limitations, des
restrictions, des conditions et des exigences
que peut énoncer le ministre dans la délégation. 1986, chap. 63, art. 12.

Exclusive
jurisdiction
of Minister
and Board

13.-(1) Subject to subsections (4) and
(5), the Minister and, on an appeal or where
a matter has been referred to it by the Minister, the Board, have exclusive jurisdiction to
examine into and determine ait matters and
questions arising under this Act and as to any
matter or thing in respect of which any
power, authority or discretion is conferred
upon the Minister and the Board.

13 (1) Sous réserve des paragraphes (4) Compétence
exclusive du
et (5), le ministre et, dans le cas d'un appel ministre et de
ou lorsque le ministre lui a renvoyé une ta Commisquestion, la Commission, ont compétence . sion
exclusive pour instruire et juger les affaires
relatives à la présente loi, et une affaire ou
une chose à l'égard de laquelle un pouvoir,
une autorisation ou une discrétion est conféré au ministre et à la Commission.

Procedural
and
interpretative
mies and
policies

(2) The Minister and the Board, in the
interpretation and administration of this Act
or when exercising any power or discretion
conferred under this Act, shall observe such
procedural and interpretative rules and policies as are prescribed.

(2) Le ministre et la Commission, lorsqu'ils interprètent et appliquent la présente
loi ou qu'ils exercent un pouvoir ou une dis~
crétion que leur confère la présente loi,
observent les règles et politiques de procédure et d'interprétation qui sont prescrites.

Minister may
determine
application
of Act, etc.

(3) The Minister, on the application of a
landlord or a tenant, or on the Minister's
own motion, may make an order determining,

(3) Sur demande d'un locateur ou d'un Le ministre
peut décider
locataire, ou de sa propre initiative, le minis- si la présente
loi s'applique
tre peut prendre un arrêté afin de décider :

Delegation

No order for
payment
over
$3,000

(a) whether this Act applies to a particular
rentai unit or residential complex;

a) si la présente loi s'applique à un logement locatif en particulier ou à un
ensemble d'habitation en particulier;

(b) the rentai units, common areas, services and facilities that are included in
a particular residential complex;

b) quels logements locatifs, aires communes, services et installations sont compris dans un ensemble d'habitation en
particulier;

(c) whether an agreement referred to in
subsection 96 (4) has been entered
into as a result of some form of coercion; and

c) si une entente visée au paragraphe 96
(4) a été conclue sous quelque sorte de
contrainte;

(d) any other prescribed matter of concern
respecting the application of this Act.

d) toute autre question prescrite qui a
trait à l'application de la présente loi.

(4) In any proceedings under this Act, neither the Minister nor the Board shall make
an order for the payment of money in excess
of $3,000, but where the Minister or the
Board would be justified in making an order
for the payment of money in excess of
$3,000, the person to whom the payment
would otherwise be made may, by notice in
writing in the prescribed form filed with the
Minister or the Board, abandon the excess
over $3,000 and the Minister or the Board in
that case may make an order for the payment
of $3,000 to the person and the abandonment
extinguishes ait rights in respect of the
excess.

(4) Dans toute instance introduite en vertu
de la présente loi, ni le ministre ni la Commission ne peuvent prendre un arrêté ou
donner un ordre prévoyant le paiement d'une
somme supérieure à 3 000 $. Toutefois, lorsqu'il serait justifié que le ministre ou la Commission prenne un arrêté ou donne un ordre
prévoyant le paiement d'une somme supérieure à 3 000 $, la personne à qui le paiement serait normalement fait peut, au moyen
d'un avis écrit rédigé selon la formule prescrite qu'elle dépose auprès du ministre ou de
la Commission, renoncer à l'excédent. Dans
ce cas, le ministre ou la Commission peuvent
prendre un arrêté ou donner un ordre prévoyant le paiement de 3 000 $ à la personne,

Délégation

Règles cl
politiques de
procédure cl
d'interprétation

Pas d'arrêté
pour le paiement de plus
de 3 000 S
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et la renonciation éteint tous les droits à
l'égard de l'excédent.
Court
jurisdiction

(5) Where, under this Act, a person
daims a sum of money in excess of $3,000,
the person may institute proceedings therefor
in any court of competent jurisdiction and
the court may exercise any powers that the
Minister or the Board could have exercised
had the proceedings been before the Minister
or the Board. 1986, c. 63, s. 13.

(5) La personne qui réclame une somme
supérieure à 3 000 $ en vertu de la présente
loi peut introduire une instance à cet égard
devant un tribunal compétent. Le tribunal
peut exercer les pouvoirs que le ministre ou
la Commission auraient pu exercer si l'instance avait été introduite devant eux. 1986,
chap. 63, art. 13.

Compétence
du tribunal

Residential
Rentai
Standards
Board
continued

14.-(1) The Residential Rentai Standards Board, hereinafter called the Standards
Board, is continued under the name Residential Rentai Standards Board in English and
Conseil des normes de location résidentielle
in French. 1986, c. 63, s. 14 (1), part,
revised.

14 (1) Le conseil appelé Residential
Rentai Standards Board est maintenu sous le
nom de Conseil des normes de location résidentielle en français, ci-après appelé Conseil
des normes, et sous le nom de Residential
Rentai Standards Board en anglais. 1986,
chap. 63, par. 14 (1), en partie, révisé.

Maintien du
Conseil des
normes de
location résidentielle

Composition

(2) The Standards Board shall be composed of such number of members as the
Lieutenant Governor in Council appoints.
1986, c. 63, s. 14 (1), part.

(2) Le Conseil des normes se compose du
nombre de membres que nomme le lieutenant-gouverneur en conseil. 1986, chap. 63,
par. 14 (1), en partie.

Composition

Assignment
of staff to
Standards
Board

(3) The Standards Board shall be assisted
in the performance of its duties by such officers and employees of the Ministry as the
Minis ter assigns for the purpose.

(3) Dans l'exécution de ses fonctions, le
Conseil des normes est assisté par les agents
et employés du ministère que le ministre
désigne à cette fin.

Désignation
de personnel

Remuneration

(4) The members of the Standards Board
shall be paid such remuneration and expenses as the Lieutenant Govemor from time to
time determines.

(4) Les membres du Conseil des normes
reçoivent la rémunération et les indemnités
que fixe le lieutenant-gouverneur à l'occasion.

Rémunération

Immunity for
acts done in
good faith

(5) No action or other proceeding for
compensation or damages shall be instituted
against the Standards Board or any member
of the Standards Board for any act done in
good faith in the performance or intended
performance of any duty or in the exercise or
intended exercise of any power under this
Act or a regulation, or for any neglect or
default in the performance or exercise in
good faith of such duty or power. 1986,
C. 63, S. 14 (2-4).

(5) Est irrecevable l'action ou l'instance en
indemnisation ou en dommages-intérêts
intentée contre le Conseil des normes ou un
membre du Conseil des normes en raison
d'un acte accompli de bonne foi dans l'exercice ou l'exercice prévu des fonctions ou des
pouvoirs que leur confère la présente loi ou
un règlement, ou en raison d'une négligence
ou d'une omission commises de bonne foi
dans l'exercice ou l'exercice prévu de ces
fonctions ou pouvoirs. 1986, chap. 63, par.
14 (2) à (4).
15 (1) li incombe au Conseil des
normes:

Immunité

Duties of
the Standards Board

15.-(1) The Standards Board shall,
(a) recommend to the Minister the appropriate minimum maintenance standards that should be made applicable
to residential complexes and the rentai
units located therein and appropriate
standards relating to the health and
safety of the occupants thereof;

a) de recommander au ministre les normes d'entretien minimales acceptables
qui devraient s'appliquer aux ensembles d'habitation et aux logements
locatifs qui s'y trouvent, et les normes
acceptables à l'égard de la santé et de
la sécurité des occupants de ces lieux;

(b) recommend to the Minister the powers
and duties that should be conferred or
imposed on the Standards Board
respecting the development and
enforcement of appropriate maintenance standards for residential complexes and the rentai units located
therein and for standards relating to
the health and safety of the occupants
thereof;

b) de recommander au ministre les pouvoirs et fonctions qui devraient être
conférés ou imposés au Conseil des
normes relativement à l'établissement
et à l'application de normes d'entretien acceptables pour les ensembles
d'habitation et les logements locatifs
qui s'y trouvent, et à l'établissement et
à l'application de normes à l'égard de

Fonctions du
Conseil des
normes
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la santé et de la sécurité des occupants
de ces lieux;
(c) recommend to the Minister the form
and content of such educational or
other programs as will ensure that
landlords and tenants are made aware
of the benefits conferred and obligations imposed by the provisions of this
Act respecting maintenance standards
and their enforcement;

c) de recommander au ministre la forme
et le contenu de programmes éducatifs
ou autres qui feront connaître aux
locateurs et aux locataires les avantages accordés et les obligations imposées par les dispositions de la présente
loi à l'égard des normes d'entretien et
de leur application;

(d) recommend to the Minister methods of
providing for recognition of the importance of dialogue between the landlord
and the tenants occurring on a meaningful and timely basis regarding proposed capital expenditures in respect
of a residential complex while at the
same time acknowledging the rights
and responsibilities of landlords to
manage their buildings;

d) de recommander au ministre des
méthodes permettant de faire reconnaître l'importance du. dialogue sérieux
et pertinent entre le locateur et les
locataires au sujet des dépenses d'immobilisations prévues à l'égard d'un
ensemble d'habitation, tout en reconnaissant les droits et les responsabilités
qu'ont les locateurs de gérer leurs
immeubles;

(e) receive a copy of any order relating to
a residential complex or any rentai
unit located therein,

e) de recevoir une copie de tout ordre
relatif à un ensemble d'habitation ou à
un logement locatif qui s'y trouve :

(i) issued by a property standards
officer under a by-law passed
under section 31 of the Planning
Act or a predecessor thereof or
passed under any special Act
respecting standards for maintenance and occupancy that is in
force in a municipality, or

(i) soit remis par un agent des normes des biens-fonds en vertu
d'un règlement municipal pris en
application de l'article 31 de la

(ii) made under the provisions of any
general or special Act, or any bylaw passed thereunder, respecting
standards relating to the health
or safety of occupants of buildings or structures,

(ii) soit donné en vertu des dispositions d'une loi générale ou spéciale, ou d'un règlement municipal pris en application de celle-ci,
portant sur les normes à l'égard
de la santé ou de la sécurité des
occupants d'immeubles ou de
constructions,

and any notices of appeal from such
an order;

Where
Standards
Board
receives copy
of maintenance
order

Loi sur l'aménagement du territoire ou d'une loi qu'elle remplace, ou en application d'une loi
spéciale à l'égard des normes
d'èntretien et d'occupation, qui
est en vigueur dans une municipalité,

et tout avis d'appel d'un tel ordre;

(f) receive and investigate any written
complaint from a current tenant of a
rentai unit respecting the standard of
maintenance that prevails in respect of
the rentai unit or residential complex
in which the rentai unit is located,
where minimum maintenance standards adopted by the Standards Board
under the authority of subsection
16 (1) are in force in the area in which
the residential complex is situate.

f) de recevoir et d'étudier toute plainte
écrite déposée par le locataire d'un
logement locatif, concernant la norme
d'entretien qui a cours dans le logement locatif ou l'ensemble d'habitation
où se trouve le logement locatif, lorsque les normes d'entretien minimales
adoptées par le Conseil des normes en
vertu du paragraphe 16 (1) sont en
vigueur dans la zone où est situé l'ensemble d'habitation.

(2) Where the Standards Board receives a
copy of an order referred to in clause (1) (e),
the Standards Board shall determine whether
the standard or standards to which the order
relates is or are substantial and if so may
cause such investigation to be made as the

(2) Lorsque le Conseil des normes reçoit
une copie de l'ordre visé à l'alinéa (1) e), il
décide si la norme ou les normes sur lesquelles porte l'ordre est ou sont importantes. Si
oui, il peut faire procéder à une enquête qu'il
estime nécessaire pour lui permettre de déci-

La Commis-

sion reçoit
copie de
l'ordre
d'entretien
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Standards Board considers necessary to
enable it to determine whether or not the
order has been complied with in accordance
with its terms, and if not, whether the noncompliance is substantial.

der si les dispositions de l'ordre ont été
observées, et sinon, si l'inobservation est
grave.

Report to
the Minister

(3) Where the Standards Board determines under subsection (2) that substantial
non-compliance with a substantial standard
has occurred and is subsisting, the Standards
Board shall give to the Minister a report in
writing setting out the findings of the Standards Board in respect of the matter and
shall at the same time give a copy of the
report to the landlord of the residential complex and to the tenant of any rentai unit
affected thereby.

(3) Si le Conseil des normes décide en
vertu du paragraphe (2) que l'inobservation
grave d'une norme importante a eu lieu et se
poursuit, il remet au ministre un rapport
écrit dans lequel il énonce ses conclusions sur
la question, et remet en même temps une
copie du rapport au locateur de l'ensemble
d'habitation et au locataire de tout logement
locatif touché.

Order that
rent increase
be not
collected

(4) Where the report received by the Minister under subsection (3) indicates that substantial non-compliance with a substantial
standard has occurred and is subsisting, the
Minister, on his or her own motion, may
order that any increase in the rent for a
rentai unit in the residential complex affected
by the maintenance and occupancy order,

(4) Si le rapport que reçoit le ministre en
vertu du paragraphe (3) indique que l'inobservation grave d'une norme importante a eu
lieu ou se poursuit, le ministre peut de sa
propre initiative par arrêté ordonner que le
locateur ne perçoive pas d'augmentations de
loyer pour un logement locatif qui se trouve
dans l'ensemble d'habitation visé par l'ordre
d'entretien et d'occupation, jusqu'à ce que le
ministre reçoive du Conseil des normes un
rapport signalant que l'ensemble d'habitation
et tout logement locatif touché qui s'y trouve
sont conformes dans l'ensemble avec les dispositions de l'ordre d'entretien et d'occupation, ou jusqu'à ce qu'il en décide ainsi en
vertu du paragraphe (8). Ceci s'applique à
l'augmentation de loyer :

(a) that will take effect on or after the
date of the Minister's order; or
(b) that took effect at any time in the
nine-month period preceding the date
of the Minister's order,
be not collected by the landlord until the
Minister either receives a report from the
Standards Board that the residential complex
and any affected rentai unit located therein
are in substantial compliance with the provisions of the maintenance and occupancy
order or so determines under subsection (8).
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Rapport au
ministre

Arrêté visant
la non-perception de
l'augmentation de loyer

a) soit qui entrera en vigueur à la date de
l'arrêté du ministre ou par la suite;
b) soit qui est entrée en vigueur dans les
neuf mois qui ont précédé la date de
l'arrêté du ministre.

Date after
which landlord may not
collcct rent
incrcase

(5) Where the Minister makes an order
under subsection (4) to which clause (b)
thereof applies, the order shall specify the
date the report of the Standards Board is
given to the Minister under subsection (3) as
the date on or after which the landlord may
not collect an increase in rent.

(5) Lorsque le ministre prend, en vertu du
paragraphe (4), un arrêté auquel s'applique
l'alinéa b), l'arrêté précise que la date à
laquelle le Conseil des normes a remis le rapport au ministre en vertu du paragraphe (3)
est la date à laquelle ou après laquelle le
locateur ne peut pas percevoir l'augmentation de loyer.

Date après
laquelle le
locateur ne
peut pas percevoir l'augmentation de
loyer

Order for
repayment of
rent increase

(6) Where the tenant of a rentai unit
affected by an order of the Minister made
under subsection (4) has paid to the landlord
any amount of an increase in rent that is
declared by the order not to be collected, the
Minister shall order the landlord to repay to
the tenant the amount of the increase in rent
that was paid.

(6) Si le locataire d'un logement locatif
visé par un arrêté que le ministre a pris en
vertu du paragraphe (4) a payé au locateur le
montant de l'augmentation de loyer qui, aux
termes de l'arrêté, ne doit pas être perçue, le
ministre ordonne au locateur de rembourser
au locataire le montant de l'augmentation de
loyer qu'il a payé.

Arrêté visant
le remboursement de
l'augmentation de loyer

Collection of
rent increase
forfeited

(7) An order made by the Minister under
subsection (4) may provide that where a
report from the Standards Board that the
residential complex and the rentai units situate therein are in substantial compliance with
the provisions of the maintenance and occupancy order is not received by the Minister,

(7) Un arrêté pris par le ministre en vertu
du paragraphe (4) peut prévoir que si le
ministre ne reçoit pas du Conseil des normes
un rapport signalant que l'ensemble d'habitation et les logements locatifs qui s'y trouvent
sont conformes dans l'ensemble aux dispositions de l'ordre d'entretien et d'occupation,

Perte du droit
de percevoir
une augmentation de
loyer

678

Chap. R.29

RESIDENTIAL RENT REGULATION

or where the Minister does not so determine
under subsection (8) , within such period of
time as the Minister specifies in the order,
the right of the landlord to collect any
increase in the rent for a rentai unit situate in
the residential complex is forfeit and no
increase in the rent for such a rentai unit
may be collected by the landlord except in
respect of a period commencing after the day
the Minister either receives such a report
from the Standards Board or determines
under. subsection (8) that there is substantial
compliance.

ou s'il n'en décide pas ainsi en vertu du paragraphe (8), dans le délai imparti par le ministre dans l'arrêté, le locateur perd son droit
de percevoir une augmentation de loyer pour
un logement locatif qui se trouve dans l'ensemble d'habitation. Dans ce cas , le locateur
ne peut percevoir d'augmentation de loyer
pour ce logement locatif, sauf à l'égard d'une
période commençant après la date à laquelle
le ministre soit reçoit le rapport du Conseil
des normes , soit décide en vertu du paragraphe (8) qu'il y a conformité dans l'ensemble.

Notice to
Minister of
completion
of work

(8) Where a landlord to whom an order
has been given under subsection (4) completes the work in respect of which the order
was made, the landlord may give a notice to
that effect to the Minister and thereupon or
where for any other reason the Minister considers it desirable to do so, the Minister may
inspect or cause to be inspected the work to
determine whether there is substantial compliance with the maintenance and occupancy
order for the purposes of subsection (4) or
(7) .

(8) Lorsque le locateur qui a reçu un
arrêté en vertu du paragraphe (4) achève les
travaux visés par l'arrêté, il peut en aviser le
ministre. À ce moment ou à un autre qui,
pour une raison quelconque , convient au
ministre, celui-ci peut inspecter ou faire inspecter les travaux afin de décider s'ils sont
conformes dans l'ensemble à l'ordre d'entretien et d'occupation pour l'application du
paragraphe (4) ou (7).

Avis d'achèvement des
travaux au
ministre

Matt ers
taken into
account by
Minister

(9) In deciding whether to make an order
under subsection (4), or to include the provision authorized by subsection (7), the Minister shall take into account ,

(9) Afin de décider s'il prend un arrêté en
vertu du paragraphe (4), ou s'il inclut la disposition permise par le paragraphe (7), le
ministre tient compte des questions
suivantes:

Questions
dont le ministre tient
compte

(a) the nature of the work required to be
performed to comply with the maintenance and occupancy order and the
history of the matter that is the subject
of that order;

a) la nature des travaux requis pour assurer la conformité avec l'ordre d'entretien et d'occupation , et l' historique de
l'affaire qui fait l'objet de l'ordre;

(b) actual seasonal factors and financial
constraints affecting the ability of the
landlord to perform the required
work; and

b) les facteurs saisonniers réels et les contraintes financières qui pourraient
empêcher le locateur d'accomplir les
travaux requis;

(c) the availability of the persons and
materials required to perform the
required work.

c) la disponibilité des personnes et des
matériaux nécessaires pour accomplir
les travaux requis.

Effect of
order

(10) The Minister shall not make an order
un der subsection (4) where an order has
been made under section 94 of the Land/ord
and Tenant Act and where compliance with
that order would afford an adequate remedy
to the tenant of any affected rentai unit.

(10) Le ministre ne prend pas d'arrêté en
vertu du paragraphe (4) si une ordonnance a
été rendue en vertu de l'article 94 de la Loi
sur la location immobilière et que la conformité avec cette ordonnance offrirait un
recours acceptable au locataire d' un logement locatif touché.

Effet d'une
ordonnance

Inspection

(11) Subject to subsection (12) , any member of the Standards Board and any
employee of the Ministry assigned by the
Minister to assist the Standards Board in the
exercise of its powers under this Act may , on
giving adequate prior written notice of the
intention to do so , at reasonable times and
upon producing proper identification, enter
and inspect any residential complex or rentai
unit located therein.

(11) Sous réserve du paragraphe (12), les
membres du Conseil des normes et les
employés du ministère désignés par le ministre pour assister le Conseil des normes dans
l'exercice de ses attributions en vertu de la
présente loi peuvent, après avoir donné un
préavis raisonnable de leur intention à cet
égard, à une heure convenable et sur présentation d'une pièce d'identité valable , entrer
dans un ensemble d'habitation ou un logement locatif qui s'y trouve, et l'inspecter.

Inspection
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(12) En l'absence d'un mandat de perquisition décerné en vertu de l'article 142 de la
Loi sur les infractions provinciales, les membres du Conseil des normes ou les employés
du ministère visés au paragraphe (11) n'entrent pas dans une pièce ou un lieu utilisé
pour l'habitation, à moins de demander et
d'obtenir l'autorisation de l'occupant, après
l'avoir informé de son droit de refuser l'accès
du logement, qui n'est autorisé que sur présentation d'un mandat de perquisition. 1986,
chap. 63, art. 15.

Entrée dans
un lieu d'habitalion

16 (1) Le Conseil des normes établit et

Adoption de
normes d'entretien minimales

RÉGLEMENTATION DES LOYERS D'HABITATION
Entry into
dwclling
place

Adoplion of
minimum
maintenance
standards

(12) Except under the authority of a
search warrant issued under section 142 of
the Provincial Offences Act, a member of the
Standards Board or an employee of the Ministry referred to in subsection (11) shall not
enter any room or place actually used as a
dwelling without requesting and obtaining
the consent of the occupier, first having
informed the occupier "that the right of entry
may be refused and entry made only under
the authority of a search warrant. 1986,
C. 63, S. 15.

16.-(1) The

Standards Board shall
develop and adopt such minimum maintenance standards as it considers appropriate to
make applicable to residential complexes and
the rentai units located therein that are situate in an area,

adopte les normes d'entretien minimales qu'il
considère acceptables pour les ensembles
d'habitation et les logements locatifs qui s'y
trouvent, qui sont situés dans une zone où,
selon le cas :

(a) where no by-law passed under section
31 of the Planning Act or a predecessor thereof or passed under any special
Act respecting standards for maintenance and occupancy is in force;

a) n'est en vigueur aucun règlement
municipal pris en application de l'article 31 de la Loi sur /'aménagement du
territoire ou d'une loi qu'elle remplace,
ou en vertu d'une loi spéciale à l'égard
des normes d'entretien et d'occupation;

(b) where, although such a by-law is in
force, the maintenance standards set
out in it are, in the opinion of the
Standards Board arrived at after consultation with the council of the
municipality concerned, inappropriate
for the purposes of this Act; or

b) bien qu'un tel règlement municipal soit
en vigueur, les normes d'entretien qui
y sont énoncées sont, de l'avis du Conseil des normes après consultation du
conseil de la municipalité concernée,
inacceptables pour l'application de la
présente loi;

(c) where, although such a by-law is in
force, the methods of enforcement of
the by-law are, in the opinion of the
Minister arrived at after consultation
with the council of the municipality
concerned, inappropriate for the purposes of this Act.

c) bien qu'un tel règlement municipal soit
en vigueur, les méthodes d'application
de celui-ci sont, de l'avis du ministre
après consultation du conseil de la
municipalité concernée, inacceptables
pour l'application de la présente loi.

Notice

(2) Upon adopting minimum maintenance
standards under subsection (1), the Standards
Board shall cause the standards to be published in The Ontario Gazette and shall give
such further notice thereof as the Standards
Board considers appropriate to bring the
standards to the attention of landlords of residential complexes and the tenants of the
rentai units located therein that are affected
thereby.

(2) Après avoir adopté des normes d'entretien minimales en application du paragraphe (1), le Conseil des normes les fait publier
dans la Gazette de /'Ontario et en donne avis
de toute autre façon qu'il estime opportune
afin de faire connaître les normes aux locateurs des ensembles d'habitation et aux locataires des logements locatifs qui s'y trouvent
et qui sont touchés par ces normes.

Avis

Investigation

(3) Upon receiving a complaint under
clause 15 (1) (f), the Standards Board shall
cause such investigation to be made as the
Standards Board considers necessary to
enable it to determine whether there exists
substantial non-compliance with a substantial
maintenance standard adopted by the Standards Board.

(3) Dès qu'il reçoit une plainte vrsee à
l'alinéa 15 (1) f), le Conseil des normes fait
faire l'enquête qu'il considère nécessaire
pour lui permettre de décider s'il y a eu une
inobservation grave d'une norme d'entretien
importante adoptée par le Conseil des normes.

Enquête

Contents of
order

(4) Where the Standards Board is satisfied
that there exists in respect of a residential
complex or the rentai units located therein
substantial non-compliance with a substantial

(4) Lorsque le Conseil des normes est convaincu qu'il existe , à l'égard d'un ensemble
d'habitation ou des logements locatifs qui s'y
trouvent, une inobservation grave d'une

Contenu de
r ordre
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maintenance standard adopted by the Standards Board , the Standards Board may make
and give or cause to be given to the landlord
of the residential complex an order containing,

norme d'entretien importante adoptée par le
Conseil des normes, celui-ci peut donner ou
faire donner au locateur de l'ensemble d'habitation un ordre contenant ce qui suit :

(a) the municipal address or legal description of the residential complex;

a) l'adresse dans la municipalité de l'ensemble d'habitation ou la description
légale de celle-ci;

(b) reasonable particulars of the work to
be performed and the period within
which there must be compliance with
the terms of the order; and

b) la liste suffisamment détaillée des travaux à exécuter et le délai imparti
pour se conformer à l'ordre;

(c) the time limited for applying to the
Minister for a review of the order_

c) le délai imparti pour demander au
ministre une révision de l'ordre.

Application
for review of
order

(5) Where a landlord to whom an order
has been given under subsection (4) is not
satisfied with the terms of the order, the
land lord may, within fourteen days of the
giving of the order, make an application in
the prescribed form to the Minister to review
the order.

(5) Si le locateur qui a reçu un ordre
donné en vertu du paragraphe (4) n'est pas
satisfait des dispositions de cet ordre, il peut,
dans les quatorze jours de la délivrance de
l'ordre, présenter au ministre une demande
de révision de l'ordre rédigée selon la formule prescrite.

Demande de
révision de
l'ordre

Order of
Minister

(6) On an application under subsection
(5) , the Minister may by order,

(6) En réponse à une demande présentée
en vertu du paragraphe (5), le ministre peut,
par arrêté, prendre l' une des mesures
suivantes:

Arrêté du
ministre

(a) affirm the order of the Standards
Board;

a) confirmer l'ordre du Conseil des normes;

(b) quash the order of the Standards
Board;

b) l'annuler;

(c) vary the order of the Standards Board;
or

c) le modi(ier;

(d) substitute the Minister's own order for
the order of the Standards Board.

d) substituer son propre arrêté à l'ordre
du Conseil des normes.

Copy of
order

(7) The Minister shall forthwith give a
copy of an order made under subsection (6)
to the landlord and to any tenant directly
affected by the order.

(7) Le ministre donne sans délai au locateur et aux locataires directement concernés
une copie de l'arrêté pris en vertu du paragraphe (6).

Copie de
l'arrêté

Appeal from
the Minister's order
under subs .
(6)

(8) An order of the Minister made under
subsection (6) may be appealed to the Board
only in the manner and under the circumstances set out in subsection (10) except that
subsection (10) does not apply to an order
made under subsection (6) that quashes the
order of the Standards Board.

(8) Un arrêté pris par le ministre en vertu
du paragraphe (6) peut faire l'objet d'un
appel auprès de la Commission seulement de
la manière et dans les circonstances prévues
au paragraphe (10), sauf que le paragraphe
(10) ne s'applique pas à un arrêté pris en
vertu du paragraphe (6) qui annule l'ordre
du Conseil des normes_

Appel de l'arrêté pris par
le ministre en
vertu du par.
(6)

Order of the
Minister

(9) Where the Minister on the report of
the Standards Board is satisfied that an order
under this section has not been substantially
complied with in accordance with its terms
within the period set out for doing so, the
Minister, after taking into account the matters mentioned in subsection 15 (9), may, on
his or her own motion, make any order the
Minister is empowered to make under subsection 15 (4) or (7), the provisions of which
subsections apply with necessary modifications.

(9) Si le ministre, par suite d'un rapport
du Conseil des normes, est convaincu qu'un
ordre prévu par le présent article n'a pas été
observé dans l'ensemble dans le délai imparti
pour le faire, il peut de sa propre initiative,
après avoir tenu compte des questions mentionnées au paragraphe 15 (9), prendre un
arrêté que lui permet de prendre le paragraphe 15 (4) ou (7), dont les dispositions s'appliquent avec les adaptations nécessaires.

Arrêté du
ministre

RÉGLEMENTATION DES LOYERS D'HABITATION
Joining of
appeals from
Minister's
orders made
under subss.
(6) and (9)

Who may
make
application

(10) Where a landlord or tenant appeals
to the Board from an order of the Minister
made under subsection (9), the Iandlord or
tenant may at the same time appeal from any
related order of the Minister made under
subsection (6), and where the Iandlord or
tenant does so the Board shall hear and
determine both appeals together. 1986, c. 63,
S. 16.
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(10) Lorsqu'un locateur ou un locataire Jonction des
appels d'arinterjette appel auprès de la Commission rêtés du
d'un arrêté que le ministre a pris en vertu du ministre pris
paragraphe (9), le Iocateur ou le locataire ~~/(~ e~es
peut, en même temps, interjeter appel de (9)
tout arrêté connexe pris par le ministre en
vertu du paragraphe (6). Dans ce cas, la
Commission entend et juge les deux appels
ensemble. 1986, chap. 63, art. 16.

PART III

PARTIE III

PROCEDURE

PROCÉDURE

17. A person may make an application to
the Minister as a landlord or as a tenant,
provided the person was a landlord or a tenant at the time the conduct giving rise to the
application occurred. 1986, c. 63, s. 17.

17 Une personne peut présenter une
demande au ministre à titre de locateur ou

Qui peut
faire une
demande

de locataire pourvu qu'elle ait été locateur
ou locataire au moment où s'est produite la
conduite qui a donné lieu à la demande.
1986, chap. 63, art. 17.

Form of
application

18.-(1) An application to the Minister
shall be made in the prescribed form, in
English or in French, and shall be signed by
the person making the application or an
agent of that person.

Where name
of tenant
not known

(2) Where a landlord makes an application
to the Minister and the name of any tenant
directly affected by the application is not
known to the landlord, the name of the tenant may be shown in the application as "tenant" or "locataire" and ail orders shall be
binding on the tenant occupying the rentai
unit as if the tenant had been correctly
named.

(2) Lorsqu'un locateur présente une
demande au ministre et qu'il ne connaît pas
le nom d'un locataire directement concerné
par la demande, le locataire peut y être désigné sous le nom de «locataire» ou «tenant»
et tous les arrêtés lient le locataire du logement locatif comme s'il avait été nommé correctement.

Cas où le

Where name
of landlord
not known

(3) Where a tenant makes an application
to the Minister and the name of the landlord
is not known to the tenant, the name of the
landlord may be shown in the application as
"landlord" or "locateur" and ail orders shall
be binding on the landlord as if the landlord
had been correctly named. 1986, c. 63, s. 18.

(3) Lorsqu'un locataire présente une
demande au ministre et qu'il ne connaît pas
le nom du locateur, le locateur peut être
désigné dans la demande sous le nom de
«locateur» ou «Iandlord» et tous lés arrêtés
lient le locateur comme s'il avait été nommé
correctement. 1986, chap. 63, art. 18.

Cas

Land lord
must give
copy of
application
to
tenant, etc.

19.-(1) Where a landlord makes an
application to the Minister, the Iandlord shall
within ten days give a copy of the application
to any tenant, sub-tenant or occupant who,
at the time the application is made, is
directly affected by the issues raised in the
application.

19 (1) Le locateur qui présente une
demande au ministre donne, dans les dix
jours qui suivent, une copie de la demande à
tout locataire, sous-locataire ou occupant
qui, au moment de la demande , est directement concerné par les questions soulevées
dans la demande.

Le locateur
donne une
copie de la
demande au
locataire

Tenant must
give copy of
application
to
landlord

(2) Where a "tenant makes an application
to the Minister, the tenant shall within ten
days give a copy of the application to the
landlord.

(2) Le locataire qui présente une demande
au ministre donne , dans les dix jours qui suivent, une copie de la demande au Iocateur.

Le locataire
donne une
copie de la
demande au
locateur

Where new
landlord or
new tenant

(3) Where, before an order is made in
respect of any application to the Minister, a
landlord or tenant is succeeded by a new
landlord or tenant, the applicant shall within
ten days of becoming aware of such change
give the new landlord or tenant a copy of the
application.

(3) Lorsqu'un locateur ou un locataire,
avant qu'un arrêté ne soit pris à l'égard d'une
demande présentée au ministre, est remplacé
par un nouveau locateur ou un nouveau locataire, l'auteur de la demande, dans les dix
jours après qu'il a été informé de ce changement, donne une copie de la demande au
nouveau locateur ou au nouveau locataire.

Nouveau
locateur ou
nouveau locataire

Minister may
give written
directions

(4) The Minister shall, on request, give
written directions concerning the giving of
copies of an application, and compliance with

(4) Sur demande , le ministre donne des
directives écrites à l'égard de la remise de
copies d'une demande, et l'observation de

Le ministre
peut donner
des directives
écrites

18 (1) La demande présentée au ministre
est rédigée selon la formule prescrite, en
français ou en anglais, et est signée par l'auteur de la demande ou par son représentant.

Forme de la
demande

nom du locataire n'est pas
connu

OÙ

Je

nom du locateur n'est pas
connu
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the directions of the Minister shall be
deemed to be compliance with this section.

ces directives est réputée l'observation du
présent article.

Extension
of lime for
application,
etc.

(5) The Minister may, whether or not the
time for making an application to the Minister or giving a copy of the application to any
party or filing any documents has expired
and where the Minister is of the opinion that
it would not be unfair to do so, extend the
time for the making of the application to the
Minister or giving the application to any
party or the filing of any documents, and the
Minister may attach such terms and conditions to the extension of time as the Minister
considers appropriate and shall give notice in
writing of the extension of time to ail
affected parties.

(5) Le ministre peut proroger le délai
prévu pour la présentation d'une demande au
ministre, pour la remise d'une demande à
une partie ou pour le dépôt de documents,
que ce délai ait expiré ou non, si le ministre
est d'avis que cette mesure ne serait pas
injuste. Le ministre peut assortir cette prorogation de délai des conditions qu'il estime
opportunes et il avise par écrit de la prorogation de délai toutes les parties concernées.

Application
of
subss. ( 1-5)
to appeals

(6) The provisions of subsections (1) to (5)
apply with necessary modifications to appeals
to the Board under Part VII of this Act.

(6) Les dispositions des paragraphes (1) à Les par. (1)
(5) s'appli(5) s'appliquent avec les adaptations néces- quent aux
saires aux appels interjetés auprès de la appels
Commission en vertu de la partie VII de la
présente loi.

Nonapplication
Io joint
applications

(7) This section, except for subsection (5),
does not apply to a landlord and any tenants
who jointly make an application under section 85 or 88, or who jointly appeal an order
made pursuant to the application. 1986,
C. 63, S. 19.

(7) Le présent article, à l'exception du
paragraphe (5), ne s'applique pas au locateur
et aux locataires qui présentent conjointement une demande en vertu de l'article 85 ou
88, ou qui interjettent appel conjointement
d'un arrêté pris par suite de la demande.
1986, chap. 63, art. 19.

Notice to
tenant where
rentai unit
subie!

20.-(1) A tenant who has su blet a rentai
unit may give notice in writing to the landlord that the tenant requires the landlord to
give the tenant a copy of any application
made by the landlord under this Act or any
other notice required to be given by the landlord under this Act that affects the rentai
unit that is the subject of the subletting and
where ttie tenant does so the landlord shall
give a copy of the application or other notice
to the tenant by sending it by mail to the
address set out in the notice given by the tenant.

20 (1) Un locataire qui a sous-loué un

Notice to
prospective
new tenant

(2) The landlord shall, before entering
into a tenancy agreement with a new tenant,
give the new tenant a notice in writing setting
out the maximum rent for the rentai unit and
shall inform the new tenant of the most
recent notice of rent increase given, any
pending application made by the landlord
under this Act and any current order made in
respect of an application or made on the
Minister's own motion and any notice of
appeal that is pending therefrom.

(2) Avant de conclure un bail avec un
nouveau locataire, le locateur donne au nouveau locataire un avis écrit dans lequel est
énoncé le loyer maximal pour le logement
locatif et informe le nouveau locataire du
plus récent avis d'augmentation de loyer, de
toute demande en cours présentée par le
locateur en vertu de la présente loi, de tout
arrêté en vigueur pris par suite d'une
demande ou pris par le ministre de sa propre
initiative et de tout avis d'appel en cours
d'un tel arrêté.

Avis au nouveau locataire
éventuel

Where
tenant not
inforrned of
maximum
renl

(3) Where the landlord faits to give the
new tenant a notice setting out the maximum
rent for the rentai unit, if the rent initially
charged the new tenant is less than the maximum rent, subsection 70 (4) does not apply
unless the new tenant has occupied the rentai
unit for at least a twenty-four month period.
1986, C. 63, S. 20.

(3) Si le locateur omet de donner au nouveau locataire un avis énonçant le loyer
maximal pour le logement locatif et que le
loyer initialement demandé au nouveau locataire est inférieur au loyer maximal, le paragraphe 70 ( 4) ne s'applique que lorsque le
nouveau locataire a occupé le logement locatif pendant au moins vingt-quatre mois. 1986,
chap. 63, art. 20.

Cas où le
locataire n'est
pas avisé du
loyer maximal

logement locatif peut exiger, au moyen d'un
avis écrit, que le locateur lui donne une copie
de toute dem~nde présentée par le locateur
en vertu de la présente loi ou de tout autre
avis que le locateur est tenu de donner en
vertu de la présente loi, qui concernent le
logement locatif qui fait l'objet de la souslocation. Dans ce cas, le locateur donne au
locataire une copie de la demande ou de l'autre avis en l'expédiant par la poste à l'adresse
indiquée dans l'avis donné par le locataire.

Prorogation
du délai pour
présenter une
demande

à

Nonapplication
aux demandes
conjointes

Avis au locataire lorsque
le logement
locatif est
sous-loué
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giving
notice,
etc.

21.-(1) Where this Act permits or
requires a notice or document to be given to
a persan, the notice or document is sufficiently given by,
(a) handing it to the persan, or,

chap. R.29

21 (1) Lorsque la présente loi permet ou
exige qu'un avis ou un document soit donné
à une personne, l'avis ou le document est
réputé l'être s'il est donné de l'une des
façons suivantes :

683
Moyens de
donner un
avis

a) en le donnant en main propre à lapersonne ou, selon le cas :

(i) where the persan is a landlord, to
any employee of the landlord
exercising authority in respect of
the residential complex, or

(i) si la personne est un locateur, à
tout employé du locateur qui
exerce une autorité à l'égard de
l'ensemble d'habitation,

(ii) where the persan is a tenant,
sub-tenant or occupant, to an
apparently adult persan in the
rentai unit;

(ii) si la personne est un locataire, un
sous-locataire ou un occupant, à
une personne qui paraît majeure
dans le logement locatif;

(b) leaving it in the mail box where mail is
ordinarily delivered to the persan;

b) en le laissant dans la boîte postale où
la personne reçoit ordinairement son
courrier;

(c) where there is no mail box, leaving it
at the place where mail is ordinarily
delivered to the persan; or

c) lorsqu'il n'y a pas de boîte postale, en
le laissant à l'endroit où la personne
reçoit ordinairement son courrier;

(d) sending it by mail to the address
where the persan resides or carries on
business.

d) en l'expédiant par la poste à l'adresse
où la personne réside ou exerce son
commerce.

Where
notice
given by
mail

(2) Where a notice or document is given
by mail, it shall be deemed to have been
given on the fifth day after mailing.

(2) Lorsqu'un avis ou un document est
donné par la poste, il est réputé avoir été
donné le cinquième jour après la mise à la
poste.

Avis donné
par la poste

Minlster or
Board may
give written
directions

(3) Despite the other provisions of this
section, the Minister or the Board, as the
case may be, may in writing direct a notice
or document to be given in any other manner.

(3) Malgré les autres dispositions du présent article, le ministre ou la Commission,
selon le cas, peut ordonner par écrit qu'un
avis ou un document soit donné d'une autre
façon.

Le ministre
ou la Commission peut
donner des
directives
écrites

Actual
notice
is sufficient

(4) Despite the other provisions of this
section, a notice or document shall be
deemed to have been validly given where it is
proven that the contents of the notice or document actually came to the attention of the
persan for whom the notice or document was
intended within the time for the giving of the
notice or documents under this Act.

(4) Malgré les autres dispositions du présent article, un avis ou un document est
réputé avoir été donné de façon valable s'il
est prouvé que le destinataire de l'avis ou du
document a réellement pris connaissance du
contenu de l'avis ou du document dans le
délai imparti pour donner un avis ou un
document en vertu de la présente loi.

Connaissance
réelle de
l'avis

Computation
of lime

(5) The computation of time under this
Act shall be in accordance with prescribed
rules. 1986, c. 63, s. 21.

(5) Le calcul des délais en vertu de la
présente loi se fait conformément aux règles
p~escrites. 1986, chap. 63, art. 21.

Calcul des
délais

22. The parties to an application or an

22 Les parties à une demande ou à un

appeal are the persans making the application or appeal, any persan entitled, other
than under subsection 19 (3), to receive a
copy of the application or a notice of appeal
and any persan added as a party by the Minister or the Board. 1986, c. 63, s. 22.

appel sont l'auteur de la demande ou l'appelant, toute personne qui a le droit, autrement
qu'en vertu du paragraphe 19 (3), de recevoir une copie de la demande ou un avis
d'appel et toute personne mise en cause par
le ministre ou la Commission. 1986, chap.
63, art. 22.

23. Where, in any proceedings under this
Act, the Minister or the Board is of the opinion that,

23 Dans toute instance introduite en
vertu de la présente loi, si le ministre ou la
Commission est d'avis :

(a) a persan who should be included as a
party has not been included as a party
or that a party has been incorrectly

a) qu'une personne qui devrait être mise
en cause ne l'a pas été, ou qu'une partie a été nommée incorrectement, le

Parties to
application
or appeal

Changing
parties;
amending
applications

Parties à la
demande ou
à l'appel

Changement
de parties;
modification
des demandes
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named , the Minister or the Board, as
the case may be, shall, unless it would
be unfair to do so, require that the
person be substituted or added as a
party to the proceedings, or be correctly named;

ministre ou la Commission , selon le
cas, exige , à moins qu'il ne soit injuste
de le faire, que la personne remplace
une partie ou soit mise en cause, ou
qu'elle soit nommée correctement;

(b) a person who has been included as a
party should not be included as a
party, the Minister or the Board, as
the case may be , shall require that the
person be removed as a party to the
proceedings; or

b) qu'une personne qui a été mise en
cause ne devrait pas l'être, le ministre
ou la Commission, selon le cas, retire
la personne comme partie à l'instance;

(c) an amendment to the application or
the notice of appeal is justified and
fair, the Minister or the Board, as the
case may be, may direct the application or notice of appeal be amended
accordingly. 1986, c. 63, s. 23.

c) qu'une modification de la demande ou
de l'avis d'appel est justifiée et équitable, le ministre ou la Commission,
selon le cas, peut ordonner que la
demande ou l'avis d'appel soit modifié
en conséquence. 1986, chap. 63, art.
23.

24. The Minister or the Board, as the

24 Le ministre ou la Commission, selon le

case may be, may refuse to continue any proceedings where, in the opinion of the Minister or the Board, as the case may be, the
matter is trivial, frivolous, vexatious or has
not been initiated in good faith. 1986, c. 63,
S. 24.

cas, peut refuser de continuer toute instance
qui à son avis est futile, frivole ou vexatoire ,
ou n'a pas été introduite de bonne foi. 1986,
chap. 63, art. 24.

Withdrawing
application

25.--{1) An applicant may withdraw an
application at any time before the time for
submitting representations has ended and
thereafter the application may only be withdrawn with the consent of the Minister and
the Minister may impose terms on which his
or her consent is given.

25 (1) L'auteur d'une demande peut retirer sa demande en tout temps avant l'expiration du délai pour la présentation des observations. Par la suite, il ne peut retirer sa
demande qu'avec le consentement du ministre. Celui-ci peut assortir son consentement
de conditions.

Retrait d'une
demande

Withdrawing
joint
application

(2) A landlord who is party to a joint
application under section 85 or 88 may withdraw the application as provided in subsec~
tion (1).

(2) Le locateur qui est partie à une
demande conjointe prévue à l'article 85 ou
88 peut retirer sa demande tel qu'il est prévu
au paragraphe (1).

Retrail d'une
demande conjointe

Idem

(3) Where ail the tenants who are parties
to a joint application under section 85 or 88
desire to withdraw the application, they may
do so as provided in subsection (1).

(3) Si tous les locataires qui sont parties à
une demande conjointe prévue à l'article 85
ou 88 c.lésirent retirer leur demande, ils peuvent le faire tel qu'il est prévu au paragraphe
(1 ).

Idem

Idem

(4) Where the tenants of less than ail of
the rentai units subject to a joint application
under section 85 or 88 desire to withdraw the
application, they may withdraw their rentai
units from the application as if they were
withdrawing an application under subsection
(1) and the application shall continue in
respect of the remaining rentai units that are
subject to the application.

(4) Si seulement certains locataires de
logements locatifs qui font l'objet d ' une
demande conjointe prévue à l'article 85 ou
88 désirent retirer leur demande, ils peuvent
la retirer à l'égard de leurs logements locatifs
comme s'ils retiraient leur demande tel qu'il
est prévu au paragraphe (1 ). La demande
subsiste à l'égard des autres logements locatifs qui font l'objet de la demande .

Idem

Withdrawing
appeal

(5) A landlord or tenant may withdraw an
appeal at any time before the hearing of the
appeal has commenced but, where the hearing has commenced, the appeal may only be
withdrawn with the consent of the Board and
the Board may impose terms on which its
consent is given.

(5) Un locateur ou un locataire peut retirer son appel en tout temps avant le début de
l'audition de l'appel , mais si l'audition est
commencée, il ne peut retirer son appel
qu'avec le consentement de la Commission.
Celle-ci peut assortir son consentement de
conditions.

Retrait d'un
appel

Withdrawing
joint
appeal

(6) Where an appeal of an order made
under section 86 or 88 has been brought

(6) Si l'appel d'un arrêté pris en vertu de
l'article 86 ou 88 a été interjeté conjointe-

Retrait d'un
appel conjoint

Frivolous
or vexatious
applications
or appeals

Demandes ou
appels frivoles ou vexa·
toires
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jointly by a landlord and one or more tenants, the appeal may be withdrawn under
subsection (5) only where the landlord or ail
te11ants who are parties to the appeal desire
to withdraw the appeal. 1986, c. 63, s. 25.

ment par le locateur et un ou plusieurs locataires, l'appel peut être retiré en vertu du
paragraphe (5) seulement si le locateur ou
tous les locataires qui sont parties à l'appel
désirent retirer l'appel. 1986, chap. 63, art.
25.

Filing of
documents

26.-(1) Where a landlord or a tenant
makes an application other than under section 73 or 85, except as otherwise provided
under section 62, the party making the application shall, not later than fifteen days from
the date of making the application, file with
the Minister the documents and material the
party relies upon in support of the application and such other material as may be prescribed.

26 (1) Lorsqu'un locateur ou un locataire présente une demande qui n'est pas
prévue à l'article 73 ou 85, sauf disposition
contraire de l'article 62 , la partie qui présente la demande dépose auprès du ministre,
au plus tard quinze jours après la présentation de la demande, les documents et pièces
sur lesquels elle fonde sa demande et les
autres pièces qui peuvent être prescrites.

Dépôt de
documents

Inspection
and
submission
of
representaIions

(2) Any party to an application referred to
in subsection (1) may inspect the application
and the documents and material filed in
respect thereof and any party other than the
applicant may submit representations in
respect of the application and the material
filed therewith not later than thirty days from
the date of making the application, or such
later date as the Minister may allow and
where a party does so, the applicant may
submit representations in response thereto
not later than forty-five days from the date of
the making of the application.

(2) Une partie à une demande visée au
paragraphe (1) peut examiner la demande et
les documents et pièces déposés à cet égard.
Toute partie autre que l'auteur de la
demande peut faire des observations relativement à la demande et aux pièces déposées au
plus tard trente jours après la présentation
de la demande ou à une date ultérieure que
le ministre peut permettre. Dans ce cas, l'auteur de la demande peut répondre par des
observations au plus tard quarante-cinq jours
après la date de présentation de la demande.

Examen, et
présentation
des observations

Effect of
extension
of1ime

(3) Where the Minister extends the time
for filing set out in subsection (1), the Minister shall notify the parties affected by the
application of the extended filing date and of
the extended times for making representations under subsection (2) in consequence
thereof. 1986, c. 63, s. 26.

(3) Si le ministre proroge le délai prévu au
paragraphe (1) pour le dépôt, il avise les parties concernées par la demande de la prorogation du délai de dépôt et de la prorogation
des délais prévus au paragraphe (2) pour
faire des observations en conséquence. 1986,
chap. 63, art . 26.

Effet de la
prorogation
des délais

27. Ali parties to a proceeding under this

27 Toutes les parties à une instance intro-

Act and ail persans who have received a
notice under section 28 are entitled to examine, and the Minister and the Board, as the
case may be, shall make available for examination, ail material filed with the Minister or
the Board pertaining to the proceeding.
1986, C. 63, S. 27.

duite en vertu de la présente loi et toutes les
personnes qui ont reçu un avis prévu à l'article 28 ont le droit d'examiner toutes les pièces déposées auprès du ministre ou de la
Commission qui se rapportent à l'instance.
Le ministre ou la Commission, selon le cas,
permet cet examen. 1986, chap. 63, art. 27.

Notice by
Minister

28.-(1) Before making any order that
the Minister is empowered to make on his or
her own motion, the Minis ter shall give a
notice in the prescribed form to any landlords and tenants who would be directly
affected by the order, and the Minister shall
not make an order sooner than sixty days
after the giving of the notice.

28 (1) Avant de prendre un arrêté qu'il
peut prendre de sa propre initiative, le ministre donne un avis rédigé selon la formule
prescrite aux locateurs et aux locataires qui
seraient directement concernés par l'arrêté.
Le ministre ne prend pas d'arrêté avant soixante jours après la remise de l'avis.

Avis du
ministre

Submission
of
documents
and
rcprese ntations

(2) Any persan who receives a notice
under subsection ( 1) may , not la ter than
thirty days from the giving of the notice by
the Minister, submit documents and make
· representations to the Minister in respect
thereof. 1986, c. 63, s. 28.

(2) Quiconque reçoit un avis prévu au
paragraphe (1) peut, au plus tard trente jours
après la remise de l'avis par le ministre , présenter des documents et faire des observations au ministre à cet égard. 1986, chap. 63 ,
art. 28.

Documents et
observations

Rcferral of
application
Io Board

29. The Minister may at any time in his
or her discretion refer any application made
to the Minister, or any matter that has been

29 Le ministre peut , en tout temps et à sa
discrétion, renvoyer à la Commission toute
demande qui lui a été présentée ou toute

Renvoi d'une
demande à la
Commission

Parties may
examine
mate rial

Les parties
peuvent examiner les
pièces
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commenced on the Minister's own motion, to
the Board and the Board in such case shall
hear and determine the application or matter
as though it were an appeal un der Part VII.
1986, C. 63, S. 29.

affaire que le ministre a présentée de sa propre initiative. Dans ce cas, la Commission
entend et juge la demande ou l'affaire
comme s'il s'agissait d'un appel prévu ~ la
partie VII. 1986, chap. 63, art. 29.

30.-(1) The Minister in respect of any
application, or any matter that has been
commenced on the Minister's own motion,
under this Act may,

30 (1) À l'égard d'une demande, ou à
l'égard d'une affaire présentée de sa propre
initiative par le ministre, en vertu de la présente loi, le ministre peut :

(a) conduct any enquiry or inspection of
documents or premises the Minister
considers necessary;

a) mener une enquête, examiner des
documents ou inspecter des lieux,
selon ce qu'il considère nécessaire;

(b) question any persan, by telephone or
otherwise;

b) questionner des personnes, par téléphone ou autrement;

(c) convene a meeting between the parties
to the application or between any persans directly affected by the order for
the purpose of discussion of issues
raised by the application or matter;
and

c) convoquer une réunion des parties à la
demande ou des personnes directement concernées par l'arrêté, en vue
de discuter des questions soulevées
dans la demande ou l'affaire;

( d) by notice in writing, direct any party
to the application, or any persan
directly affected by the matter, to file,
within such time as is set out in the
notice, such information or additional
information as the Minister considers
necessary.

d) par avis écrit, ordonner à une partie à
la demande ou à une personne directement concernée par l'affaire de déposer, dans le délai prévu par l'avis, les
renseignements ou les renseignements
supplémentaires que le ministre considère nécessaires.

Time and
place of
meeting

(2) So far as is practicable, the Minister
shall hold the meeting mentioned in clause
(1) (c) at a time and place agreed to by the
parties or persans directly affected.

(2) Dans la mesure du possible, le ministre tient la réunion prévue à l'alinéa (1) c) à
un moment et dans un lieu dont sont convenues les parties ou les personnes directement
·
concernées.

Moment et
lieu de la
réunion

Inspection

(3) Where, under clause (1) (d), the Minister has directed information or additional
information to be filed, the Minister shall
notify each of the other parties to the application or landlords and tenants directly
affected of the direction and any other party
to the application or landlord or tenant
directly affected may inspect the information
or additional information filed and may submit representations in respect thereof not
later than twenty days from the date on
which the information or additional information was required to be filed.

(3) Lorsque le ministre a demandé, en
vertu de l'alinéa (1) d), que des renseignements ou des renseignements supplémentaires soient déposés, il informe de cette directive chacune des autres parties à la demande
ou les locateurs et locataires directement
concernés. Les autres parties à la demande,
ou les locateurs ou locataires directement
concernés peuvent examiner les renseignements ou les renseignements supplémentaires
déposés et peuvent faire des observations à
leur sujet au plus tard vingt jours après la
date prévue pour le dépôt des renseignements ou des renseignements supplémentaires.

Examen

Time for
submitting
representations

(4) Where a direction under clause (1) (d)
is in respect of an application made under
section 73 (whole building review), any party
to the application may submit representations
in respect thereof not later than forty days
before the effective date of the first rent
increase applied for or not later than twenty
days from the date on which the information
or additional information was required to be
filed, whichever the last occurs.

(4) Lorsqu'une directive donnée en vertu
de l'alinéa (1) d) se rapporte à une demande
visée à l'article 73 (révision pour tout l'immeuble), les parties à la demande peuvent
faire des observations à ce sujet au plus tard
quarante jours avant la date d'entrée en
vigueur de la première augmentation de
loyer qui a fait l'objet de la demande ou au
plus tard vingt jours après la date prévue
pour le dépôt des renseignements ou des renseignements supplémentaires, selon ce qui
arrive en dernier lieu.

Délai pour
faire des
observations

Powers of
Minister

Pouvoirs du
ministre
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Renseignements ou renseignements
supplémenlaires non
déposés

(5) Where any party to an application fails
to comply with a direction of the Minister
under clause (1) (d) to file any information
or additional information, the Minister may,

(5) Si une partie à une demande ne se
conforme pas à une directive, donnée par le
ministre en vertu de l'alinéa (1) d), de déposer des renseignements ou des renseignements supplémentaires, le ministre peut :

(a) in the case of the applicant, refuse to
make an order granting the application
or that part of the application relating
to the failure to comply with the direction; and

a) dans le cas de l'auteur de la demande,
refuser de prendre un arrêté accueillant la demande ou la partie de la
demande qui se rapporte à l'inobservation de la directive;

(b) in the case of any other party to the
application, or persan directly affected
by the matter, refuse to take into
account any representations made in
respect of the matter regarding which
there was a failure to comply with the
direction. 1986, c. 63, s. 30.

b) dans le cas des autres parties à la
demande ou des personnes qui sont
directement concernées par l'affaire,
refuser de tenir compte des observations faites à l'égard de l'affaire relativement à laquelle il y a eu inobservation de la directive. 1986, chap. 63 ,
art. 30.

31. In making any determination in an
application under this Act or on any matter
commenced on the Minister's own motion,
the Minis ter ,

31 Pour rendre une décision sur une
demande présentée en vertu de la présente
loi ou sur une affaire présentée de sa propre
initiative par le ministre, celui-ci:

(a) shall consider any documents, material
and oral or written representations
submitted in respect of the application
or matter commenced on the Minister's own motion; and

a) doit tenir compte des documents et
des observations orales ou écrites faites à l'égard de la demande ou de l'affaire présentée par le ministre de sa
propre initiative;

(b) may consider any relevant information
obtained by the Minister in addition to
the information referred to in clause
(a), provided that the Minister first
informs the parties of the additional
information and gives them an opportunity to explain or refute it. 1986,
C. 63, S. 31.

b) peut tenir compte des renseignements
pertinents qu'il reçoit en plus des renseignements visés à l'alinéa a), pourvu
qu'il informe d'abord les parties des
renseignements supplémentaires et
leur donne l'occasion de les expliquer
ou de les réfuter. 1986, chap. 63,
art. 31.

No hearing

32. Where an application is made to the
Minister under this Act, or where the Minister gives a notice under section 28, a hearing
shall not be held in respect of the application
or the matter referred to in the notice and
the Statutory Powers Procedure Act does not
apply to the Minister in the exercise of a statutory power of decision under this Act. 1986,
C. 63, S. 32.

32 Lorsqu'une demande est présentée au
ministre en vertu de la présente loi ou que le
ministre donne un avis prévu à l'article 28, il
n'y a pas d'audience à l'égard de la demande
ou de l'affaire visée à l'avis. La Loi sur
l'exercice des compétences légales ne s'applique pas au ministre dans l'exercice d'une
compétence légale de décision en vertu de la
présente loi. 1986, chap. 63, art. 32.

Absence
d'audience

Order of
Minister
final

33.-{l) An order made by the Minister
under this Act, subject to Part VII, is final,
binding and not subject to review and shall
take effect and is enforceable according to its
terms from the date it is made.

33 (1) Un arrêté pris par le ministre en
vertu de la présente loi, sous réserve de la
partie VII, est définitif et non susceptible de
révision. Il prend effet et devient exécutoire
selon ses conditions à la date à laquelle il est
pris.

L'arrêté du
ministre est
définitif

Copy of
order

(2) Where the Minister makes an order
under this Act, the Minister shall forthwith
give a copy of the order to each of the parties to the application, or where the order is
made on the Minister's own motion, to each
landlord and tenant directly affected by the
order, together with a written summary in
the prescribed form of reasons for the order.
1986, C. 63, S. 33.

(2) Si le ministre prend un arrêté en vertu
de la présente loi, il donne sans délai une
copie de l'arrêté à chacune des parties à la
demande ou, si l'arrêté est pris d'office par le
ministre, à chaque locateur et locataire directement concerné par l'arrêté, accompagnée
d'un résumé des motifs de l'arrêté, rédigé
selon la formule prescrite. 1986, chap. 63,
art. 33.

Copie de
l'arrêté

Matters to
be
considered
by Minisler

Questions
donl le minislre doit tenir
compte
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Terms and
conditions

34.---(1) The Minister or the Board may
include in any order terms and conditions the
Minister or the Board, as the case may be,
considers proper in all the circumstances.

34 (1) Le ministre ou la Commission
peut assortir un arrêté ou un ordre des conditions que le ministre ou la Commission, selon
le cas, considère opportunes eu égard aux
circonstances.

Conditions

Cie ri cal
errors

(2) An order made by the Minister or by
the Board that contains a clerical error or
omission of the Minister or the Board may
be amended by the Minister or the Board, as
the case may be, at any time before the hearing of any appeal of the order has been commenced. 1986, c. 63, s. 34.

(2) Un arrêté pris par le ministre ou un
ordre donné par la Commission qui contient
une erreur d'écriture ou une omission commise par le ministre ou par la Commission
peut être modifié par le ministre ou par la
Commission, selon le cas, en tout temps
avant le début de l'audience de l'appel de
l'arrêté ou de l'ordre. 1986, chap. 63, art. 34.

Erreurs
d'écriture

Where
tenant may
deduct
amount from
rent

35.---(1) Where the Minister or the Board
makes an order requiring a landlord to pay
an amount of money to a tenant, the Minister or the Board may make an order that the
tenant may recover the amount by deducting
a specified sum from the tenant's rent for a
specified number of rent payment periods.

35 (1) Si le ministre prend un arrêté ou
que la Commission donne un ordre exigeant
d'un Iocateur qu'il verse une somme à un
locataire, le ministre peut prendre un arrêté
ou la Commission donner un ordre selon
lequel le locataire peut recouvrer la somme
en déduisant du loyer pendant un certain
nombre de périodes de paiement de loyer
une somme déterminée.

Le locataire

Lump sum
payments

(2) The Minister or the Board may, on the
application of the tenant, rescind an order
made under subsection (1) and may order
that any compensation still owing be paid in
a lump sum. 1986, c. 63, s. 35.

(2) À la demande du locataire, le ministre
ou la Commission peut annuler un arrêté pris
ou un ordre donné en vertu du p~ragraphe
(1) et peut ordonner que l'indemnité encore
due soit payée au moyen d'une somme forfaitaire. 1986, chap. 63, art. 35.

Paiement forfaitaire

Enforcement
of order for
the payment
of money

36.---(1) A certified copy of an order of
the Minister or the Board, as the case may
be, for the payment of money may be filed
with the Ontario Court (General Division) or
the Small Claims Court and, on being filed,
the order has the same force and effect and
all proceedings may be taken on it as if it
were a judgment of that Court. 1986, c. 63,
s. 36 (1), revised.

36 (1) Une copie certifiée conforme d'un
arrêté du ministre ou d'un ordre de la Commission, selon le cas, en vue du paiement
d'une somme peut être déposée à la Cour de
!'Ontario (Division générale) ou à la Cour
des petites créances. Au moment du dépôt,
l'arrêté ou l'ordre a la même force et la
même valeur que s'il s'agissait d'un jugement
de ce tribunal et toutes les instances peuvent
être introduites à son égard qui peuvent
l'être à la suite d'un tel jugement. 1986,
chap. 63, par. 36 (1), révisé.

Exécution
d'une ordonnance en vue
du paiement
d'une somme

Variation
of order

(2) Where an order filed under subsection
(1) is rescinded or varied, upon filing in
accordance with subsection (1), the order or
decision rescinding or varying the order previously made,

(2) Lorsqu'un arrêté ou un ordre déposé
en vertu du paragraphe (1) est annulé ou
modifié, dès que l'ordre ou la décision d'annuler ou de modifier l'arrêté ou l'ordre pris
ou donné antérieurement est déposé conformément au paragraphe (1):

Modification
d'un arrêté
ou d'un ordre

(a) if the order or decision rescinds the
order previously made, the order previously made ceases to have effect for
the purposes of subsection (1); or

a) si l'ordre ou la décision annule l'arrêté
ou l'ordre pris ou donné antérieurement, l'arrêté ou l'ordre pris ou donné
antérieurement n'a plus de valeur pour
l'application du paragraphe (1);

(b) if the order or decision varies the
order previously made, the order previously made as so varied may be
enforced in a Iike manner as an order
or decision filed under subsection (1).
1986, C. 63, S. 36 (2).

b) si l'ordre ou la décision modifie l'arrêté ou l'ordre pris ou donné antérieurement, l'arrêté ou l'ordre ainsi modifié peut être exécuté de la même
manière qu'un ordre ou une décision
déposé en vertu du paragraphe (1).
1986, chap. 63, par. 36 (2).

RESIDENTIAL RENT REGULATION

peut déduire
la somme du
loyer

RÉGLEMENTATION DES LOYERS D'HABITATION

PART IV
RENT REVIEW HEARINGS BOARD
Board
continued

chap. R.29

689

PARTIE IV
COMMISSION DE RÉVISION DES
LOYERS
Maintien de
la Commis~
sion

37. The Rent Review Hearings Board is

37 La commission appelée Rent Review

continued under the name Rent Review
Hearings Board in English and Commission
de révision des loyers in French. 1986, c. 63,
s. 37, revised.

Hearings Board est maintenue sous le nom
de Commission de révision des loyers en
français et sous le nom de Rent Review
Hearings Board en anglais. 1986, chap. 63,
art. 37, révisé.

38.-(1) The Board shall be composed of

38 (1) La Commission se compose du

such number of members as the Lieutenant
Govemor in Council may appoint.

nombre de membres que le lieutenant-gouverneur en conseil peut nommer.

Remuneration

(2) The members of the Board who are
not members of the public service of Ontario
shall be paid such remuneration and expenses as the Lieutenant Govemor in Council
from time to time determines. 1986, c. 63,
S. 38 (1, 2).

(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil

Pension

(3) The Public Seniice Pension Act a pp lies
to members of the Board. 1986, c. 63,
s. 38 (3), revised.

(3) La Loi sur le Régime de retraite des
fonctionnaires s'applique aux membres de la
Commission. 1986, chap. 63, par. 38 (3),
révisé.

Régimes de
retraite

39. Members of the Board, other than

39 Les membres de la Commission autres
que le vice-président ne sont pas membres de
la fonction publique de !'Ontario, et ils exécutent leur mandat à titre amovible. 1986,
chap. 63, art. 39.

Durée du
mandat

Composition
of Board

Term of
office

the vice-chair, shall not be members of the
public service of Ontario, and shall hold
office during pleasure. 1986, c. 63, s. 39.

Composition
de la Commission
Rémunération

fixe à l'occasion la rémunération et les
indemnités des membres de la Commission
qui ne sont pas membres de la fonction
publique de !'Ontario. 1986, chap. 63, par.
38 (1) et (2).

Quorum

40. Subject to subsection 102 (2), one
member of the Board constitutes a quorum
and is sufficient for the exercise of ail the
jurisdiction and powers of the Board in any
proceedings before the Board. 1986, c. 63,
S. 40.

40 Sous réserve du paragraphe 102 (2),
un membre de la Commission constitue le
quorum et peut exercer tous les pouvoirs de
la Commission dans toute instance devant la
Commission. 1986, chap. 63, art. 40.

Quorum

Chair
and vicechair

41.-(1) The Lieutenant Governor in
Council shall appoint one of the members of
the Board as chair, and another of the members as vice-chair.

41 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil nomme un membre de la Commission à
la présidence et un autre à la vice-présidence.

Président et
vice-président

Chair
chief
executive
officcr

(2) The chair shall from time to time
assign members of the Board to its various
sittings and shall be the chief executive officer of the Board.

(2) Le président désigne à l'occasion des Le président
est chef de la
membres de la Commission pour assister à direction
différentes audiences, et il est chef de la
direction de la Commission.

Absence,
etc.,
of chair

(3) The vice-chair is responsible for the
general administration of the affairs of the
Board and where the chair is absent or
unable to act, the vice-chair may act as chair.
1986, C. 63, S. 41.

(3) Le vice-président est responsable de
l'administration générale des affaires de la
Commission et, en cas d'absence ou d'empêchement du président, le vice-président
peut agir en qualité de président. 1986, chap.
63, art. 41.

Absence du
président

42. Where a member of the Board resigns

42 Le membre de la Commission qui
démissionne ou qui prend sa retraite, ou qui
cesse d'être membre pour une autre raison,
peut, avec le consentement du président,
achever les fonctions et exercer les pouvoirs
qu'il aurait continué d'avoir s'il n'avait pas
cessé d'être membre, en ce qui concerne
toute affaire à laquelle il a participé en tant
que membre. 1986, chap. 63, art. 42.

Achèvement
d'affaires par
les membres
qui démissionnent ou
prennent leur
retraite

43 (1) Les membres consacrent tout leur
temps à l'exercice de leurs fonctions en tant

Membres à
temps plein

Completion
of
matters by
members
who
resign or
retire, etc.

Members
full lime

or retires, or for any other reason ceases to
be a member, the member may, with the
consent of the chair, in connection with any
matter in which the member participated as a
member of the Board, carry out and complete any duties or responsibilities and exercise any powers that the member would have
had if the member had not ceased to be a
member of the Board. 1986, c. 63, s. 42.

43.-(1) The members shall devote the
whole of their time to the performance of
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their duties as members of the Board, and
shall not accept or hold any office or employment inconsistent with such duties.

que membres de la Commission, et ils n'acceptent ni n'occupent un poste qui soit
incompatible avec ces fonctions.

Conflicl of
interesl

(2) The members shall file with the Board
a written declaration of any interests they
have in residential rentai property, and shall
be required to comply with the conflict of
interest guidelines established by the Board.
1986, C. 63, S. 43.

(2) Les membres déposent auprès de la
Commission une déclaration écrite des droits
qu'ils ont sur des terrains de location résidentielle, et ils se conforment aux directives établies par la Commission à l'égard des conflits
d'intérêts. 1986, chap. 63, art. 43.

Employees

44. Such employees as are required for

44 Les personnes nécessaires pour la con-

the purposes of the Board may be appointed
under the Public Service Act. 1986, c. 63,
S. 44.

duite efficace des activités de la Commission
peuvent être nommées en vertu de la Loi sur
la fonction publique. 1986, chap. 63, art. 44.

45. Subject to such conditions as the Min-

45 Sous réserve des conditions que peut

ister may set, the Board may engage persons
other than those appointed under section 44
to provide professional, technical or other
assistance to the Board and may establish the
duties and terms of the engagement and provide for the payment of the remuneration
and expenses of such persons. 1986, c. 63,
S. 45.

fixer le ministre, la Commission peut engager
des personnes autres que celles qui ont été
nommées en vertu de l'article 44 pour fournir
à la Commission une aide professionnelle,
technique ou autre. La Commission peut établir les fonctions et la durée du mandat, et
prévoir le versement de la rémunération et
des indemnités de ces personnes. 1986, chap.
63, art. 45.

lmmunity
for acts done
in good faith

46. No action or other proceeding for
compensation or damages shall be instituted
against the Board, any member of the Board
or any member of the Board staff, for any
act done in good faith in the performance or
intended performance of any duty or in the
exercise or intended exercise of any power
under this Act or a regulation, or for any
neglect or default in the performance or
exercise in good faith of such duty or power.
1986, C. 63, S. 46.

46 Est irrecevable l'action ou l'instance
en indemnisation ou en dommages-intérêts
intentée contre la Commission, un de ses
membres ou un des membres de son personnel en raison d'un acte accompli de bonne foi
dans l'exercice ou l'exercice prévu des fonctions ou des pouvoirs que leur confère la
présente loi ou un règlement, ou en raison
d'une négligence ou d'une omission commises de bonne foi dans l'exercice prévu de ces
fonctions ou pouvoirs. 1986, ch a p. 63, art.
46.

Immunité

Publication
of decisions

47. The Board shall, at least annually,
prepare and publish a summary of significant
decisions of the Board and the reasons therefor. 1986, C. 63, S. 47.

47 Au moins une fois par année, la Commission prépare et publie un résumé de ses
décisions importantes et les motifs de celles-ci. 1986, chap. 63, art. 47.

Publication ·
des décisions

Board to
adopl
expeditious
procedures

48. The Board shall adopt the most expeditious method of determining the questions
arising in any proceeding that affords to ait
persans affected by the proceedings an adequate opportunity to know the issues and be
heard on the matter. 1986, c. 63, s. 48.

48 La Commission adopte la méthode la
plus expéditive pour décider des questions
soulevées dans une instance, afin de permettre à toutes les personnes concernées par
l'instance de connaître les points en litige et
d'être entendues dans l'affaire. 1986, chap.
63, art. 48.

La Commission adople
des mesures
expédiiives

Decision to
be on merits

49.-(1) Every decision of the Board
shall be upon the real merits and justice of
the case.

49 (1) La Commission juge selon le fond ~~~i~nfond
du droit et l'équité de chaque cas.
du droit

Board to
ascertain
subslance of

(2) In determining the real merits and justice of the case, the Board shall ascertain the
real substance of ail transactions and activities relating to the residential complex and
the good faith of the participants and in
doing so,

(2) Pour déterminer le fond du droit et
l'équité du cas, la Commission établit la vraie
nature des opérations et des activités relatives à l'ensemble d'habitation, et la bonne foi
des participants. Ce faisant, elle peut :

(a) may disregard the outward form of the
transaction or the separate corporate
existence of the participants; and

a) ne pas tenir compte de l'aspect extérieur de l'opération ou de l'existence
juridique distincte des participants;

Professional
assistance

transactions

and activities,
etc.

Conflils d'intérêts

Employés

Aide professionnelle

La Commission ~Iablit la
nalure des
opéralions et
des activiiés
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(b) may have regard to the pattern of
activities relating to the residential
complex. 1986, c. 63, s. 49.

b) tenir compte du type d 'activités relatives à l'ensemble d'habitation. 1986,
chap. 63, art. 49.

Audit

50. The accounts of the Board shall be
audited annually by the Provincial Auditor.
1986, C. 63, S. 50.

50 Les comptes de la Commission sont
vérifiés tous les ans par le vérificateur provincial. 1986, chap. 63, art. 50.

Vérification

Annual
report

51.-(1) The Board shall at the close of
each year file with the Minister an annual
report upon the affairs of the Board.

51 (1) À la fin de chaque année, la Cornmission dépose auprès du ministre un rapport
annuel de ses activités.

Rapport
annuel

Further
reports

(2) The Board shall make such further
reports to the Minister and provide the Minister with such information as the Minister
from time to time requires.

(2) La Commission remet au ministre les
autres rapports et les renseignements que le
ministre exige à l'occasion.

Autres rapports

Tabling
of reports

(3) The Minister shall submit the reports
to the Lieutenant Governor in Council and
shall then Jay the reports before the Assembly if it is in session or, if not, at the next
session. 1986, c. 63, s. 51.

(3) Le ministre présente les rapports au
•
lteutenant-gouverneur en conseil et les
dépose ensuite devant lAssemblée si elle
siège, sinon il le fait à la session suivante.
1986, chap. 63, art. 51.

Fees

52. The Board may charge and collect
such fees as are prescribed for furnishing to
any person, at the person's request, copies of
forms, notices or documents filed with or
issued by the Board. 1986, c. 63, s. 53.

52 La Commission peut demander et percevoir les droits qui sont prescrits pour donner à quiconque, à sa demande, des copies
de formules , d'avis ou de documents déposés
auprès de la Commission ou délivrés par elle.
1986, chap. 63 , art. 53.

PART V
RENT REGISTRY

PARTIE V
REGISTRE DES LOYERS

Definitions

53. In this Part,
" actual rent", except where otherwise prescribed, means the rent actually charged
for a rentai unit as of the actual rent date;
("loyer réel")
"actual rent date" means,
(a) the lst day of July, 1985, or

53 Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente partie.

Dépôt des

~ports

Droits

Définitions

«date du loyer réel» :
a) soit le 1er juillet 1985,
b) soit, si un logement locatif n'était pas
loué Je 1er juillet 1985, la première
date où ce logement locatif a été loué
après le 1er juillet 1985. («actual rent
date»)

(b) where a rentai unit was not rented on
the lst day of July, 1985, the first date
on which that rentai unit is rented
after the lst day of July, 1985. ("date
du loyer réel") 1986, c. 63, s. 54.

«loyer réel» Sauf prescription contraire, le
loyer effectivement demandé pour un logement locatif à la date du loyer réel.
(«actual rent») 1986, chap. 63 , art. 54.

Establishment of rent
registry by
Minister

54. The Minister shall establish and maintain a rent registry for ail residential complexes that are subject to this Act. 1986,
C. 63, S. 55.

54 Le ministre établit et tient un registre
des loyers pour tous les ensembles d'habitation qui sont assujettis à la présente loi.
1986, chap. 63, art. 55.

Établissement
d'un registre
des loyers

Furnishing of
informalion
from rcnt
rcgistry

55.-(1) The Minister shall, on the
request of any person made in the prescribed
manner, furnish that person with information
that is recorded in the rent registry in respect
of any rentai unit, but may limit the information so furnished in accordance with the prescribed rules.

55 (1) Quiconque en fait la demande de
la manière prescrite peut obtenir du ministre
les renseignements qui sont inscrits au registre des loyers à l'égard d'un logement locatif,
mais le ministre peut limiter ces renseignements conformément aux règles prescrites.

Obtention de
renseignements du
registre des
loyers

Fees

(2) The Minister may charge such fees as
are prescribed for furnishing information
under subsection (1). 1986, c. 63, s. 56.

(2) Le ministre peut demander les droits
qui sont prescrits pour fournir les renseignements visés au paragraphe (1). 1986, chap.
63, art. 56.

Droits

Filing of
statement
by landlord

56.-(1) Every landlord of a residential
complex containing more than six rentai
units, other than a residential complex that is

56 (1) Les locateurs d' un ensemble d'habitation de plus de six logements locatifs,
autre qu'un ensemble d'habitation qui est

Le locateur
dépose une
déclaration
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a boarding house or a lodging house, shall
file a statement in the prescribed form with
the Minister,

une pension ou un meublé, déposent une
déclaration auprès du ministre rédigée selon
la formule prescrite :

(a) on or before the first day of the month
that falls not sooner than ninety days
after the 2nd day of January, 1987, in
respect of all rentai units in the residential complex that were rented on or
before the 2nd day of January, 1987;
and

a) au plus tard le premier jour du mois
qui commence au plus tôt quatrevingt-dix jours après le 2 janvier 1987,
à l'égard de tous les logements locatifs
de l'ensemble d'habitation qui ont été
loués au plus tard le 2 janvier 1987;

(b) within six months of the day the first
of the rentai units in the residential
complex not mentioned in clause (a)
becomes rented and thereafter every
six months until a statement has been
filed in respect of all rentai units in the
residential complex.

b) dans les six mois du jour où le premier
des logements locatifs de l'ensemble
d'habitation qui ne sont pas mentionnés à l'alinéa a) est loué et, par la
suite, tous les six mois jusqu'à ce
qu'une déclaration ait été déposée à
l'égard de tous les logements locatifs
de l'ensemble d'habitation.

(2) Every landlord of a residential complex containing six or fewer rentai units or of
a residential complex that is a boarding
house or a lodging house shall file the statement mentioned in subsection (1),

(2) Les locateurs d'un ensemble d'habitation de six logements locatifs ou moins, ou
d'un ensemble d'habitation qui est une pension ou un meublé déposent la déclaration
visée au paragraphe (1) :

(a) on or before a date to be prescribed,
in respect of all rentai units in the residential complex that were rented on or
before that date ; and

a) au plus tard à une date qui sera prescrite, à l'égard de tous les logements
locatifs de l'ensemble d'habitation
loués au plus tard à cette date;

(b) within six months of the day the first
of the rentai units in the residential
complex not mentioned in clause (a)
becomes rented and thereafter every
six months until a statement has been
filed in respect of all rentai units in the
residential complex.

b) dans les six mois du jour où le premier
des logements locatifs de l'ensemble
d'habitation qui ne sont pas mentionnés à l'alinéa a) est loué et, par la
suite, tqus les six mois jusqu'à ce
qu'une déclaration ait été déposée
pour tous les logements locatifs de
l'ensemble d'habitation.

Idem

(3) Even if a date has not been prescribed
under subsection (2), a landlord of a residential complex containing six or fewer units or
of a residential complex that is a boarding
house or a lodging house may file the statement mentioned in subsection (1) at any
time. 1986, c. 63, s. 57.

(3) Même si une date n'est pas prescrite
comme il est mentionné au paragraphe (2),
le locateur d'un ensemble d'habitation de six
logements ou moins, ou d'un ensemble d'habitation qui est une pension ou un meublé,
peut déposer en tout temps la déclaration
visée au paragraphe (1). 1986, chap. 63,
art. 57.

Contents of
statement

57.-(1) The statement mentioned in section 56 shall set out the following information:

57 (1) La déclaration visée à l'article 56 ~~!~fa~a~~n
contient les renseignements suivants :

Idem

1. The name and address of the landlord
and, where the landlord is not ordinarily resident in Ontario, the name and
the address of the landlord's representative or agent in Ontario.

1. Le nom et l'adresse du locateur et, si
le locateur ne réside pas ordinairement
en Ontario, le nom et l'adresse de son
représentant en Ontario.

2. The municipal addresses of all buildings which form part of the residential
complex.

2. Les adresses dans la municipalité de
tous les immeubles qui font partie de
l'ensemble d'habitation.

3. The type (by number of bedrooms)
and location (by suite number or other
means of identification) of each rentai
unit in the residential complex that is
subject to rent regulation, together
with the actual rent for each such

3. Le genre (selon le nombre de chambres) et l'emplacement (selon le
numéro d'appartement ou un autre
moyen d'identification) de chaque
logement locatif de l'ensemble d'habitation qui est assujetti à la réglementa-

Idem

Idem
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rentai unit and the date the actual rent
was first charged.

tion des loyers , ainsi que le loyer réel
pour chacun de ces logements locatifs
et la date à laquelle le loyer réel a été
demandé pour la première fois.

4. Those services and facilities, accommodations and things included in the
actual rent for which a separate charge
is allocated and the amount of each.

4. Les services et installations, les commodités et les choses compris dans le
loyer réel et pour lesquels une charge
distincte est prévue, et le montant de
chacune de ces charges.

5. Whether the landlord, as of the actual
rent date, was responsible for providfog hydro, water, heat, cablevision or
parking without the allocation of a
separate charge.

5. Si le locateur, à la date du loyer réel,
était tenu de fournir l'électricité, l'eau,
le chauffage, la câblodistribution ou le
stationnement sans que soit prévue
une charge distincte.

6. The provisions of any written tenancy
agreement mentioned in subsection
2 (3) which conflict with the provisions
of this Act conceming the amount of
rent that may be charged for a rentai
unit.

6. Les dispositions d'un bail écrit visé au
paragraphe 2 (3) qui entrent en conflit
avec les dispositions de la présente loi
qui prévoient le montant du loyer qui
peut être demandé pour un logement
locatif.

7. The type and location of each rentai
unit in the residential complex, if any,
in respect of which the information in
paragraphs 3 to 6 is not required to be
set out in the statement, together with
the reasons therefor.

7. Le genre et l'emplacement de chaque
logement locatif de l'ensemble d'habitation, le cas échéant, à l'égard duquel
il n'est pas exigé que soient énoncés
dans la déclaration les renseignements
prévus aux dispositions 3 à 6, ainsi que
les raisons pour lesquelles il en est
ainsi.

8. Such other information as is prescribed.

8. Les autres renseignements qui sont
prescrits.

Certification

(2) Subject to subsection (3), the statement filed with the Minister under section 56
shall contain a certification signed by the
landlord or, if the landlord is a corporation,
signed by the president, secretary or other
authorized senior officer thereof, certifying
that the information contained in the statement, and any attachments thereto, is true,
correct and complete to the best of the landlord's knowledge and belief.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la
déclaration déposée auprès du ministre en
vertu de l'article 56 contient une attestation
signée par le locateur ou, si le locateur est
une personne morale, par le président, le
secrétaire ou tout autre dirigeant supérieur
mandaté de la personne morale, selon
laquelle les renseignements contenus dans la
déclaration et dans ses annexes sont exacts et
complets à la connaissance et selon la convjction du locateur.

Attestation

Certification

(3) A landlord may authorize an agent in
writing to make the certification mentioned
in subsection (2), and the Minister may
require a copy of the document authorizing
the agent to make the certification to be
filed. 1986, C. 63, S. 58.

(3) Un locateur peut autoriser un représentant par écrit à faire l'attestation visée au
paragraphe (2), et le ministre peut exiger
qu'une copie du document autorisant le
représentant à faire l'attestation soit déposée.
1986, chap. 63, art. 58.

Attestation
par le représentant

58.-(1) Where an order issued under this
Act, the Residential Tenancies Act or The

58 (1) Si un arrêté pris ou un ordre
donné en vertu de la présente loi, de la loi
intitulée Residential Tenancies Act ou de la
loi intitulée The Residential Premises Rent
Review Act, 1975 (2nd Session), qui constitue
le chapitre 12, touche le loyer qui peut être
demandé pour un logement locatif dont le
loyer réel a été énoncé dans une déclaration
déposée en vertu de l'article 56, le ministre
calcule le montant produit en ajoutant au
loyer énoncé dans le plus récent arrêté ou
ordre les augmentations légales permises à
compter de la date d'entrée en vigueur du

Le ministre
calcule le
montant lorsqu'un arrêté
ou ordre
antérieur touche le logement locatif

by agent

Minister to
calcula te
amount
where
prior order
affects
rentai unit

Residential Premises Rent Review Act, 1975
(2nd Session), being chapter 12, affects the
rent which may be charged for a rentai unit
for which the actual rent has been set out in
a statement filed under section 56, the Minister shall calculate the amount obtained by
adding to the rent set out in the most recent
such order all permissible statutory increases
from the effective date of the rent in the
order to the actual rent date.
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loyer dans l'arrêté ou l'ordre jusqu'à la date
du loyer réel.
Application
within 90
days

(2) Where the actual rent for a rentai unit
set out in the statement is the same as or
lower than the amount calculated under subsection (1), or does not exceed that amount
by more than the prescribed percentage, the
time for making an application under section
60 in respect of that rentai unit shall be not
later than ninety days from the day of the
giving by the Minister of a notice under section 59.

(2) Si le loyer réel pour un logement locatif énoncé dans la déclaration est égal ou
inférieur au montant calculé selon le paragraphe (1), ou ne dépasse pas ce montant de
plus que le pourcentage prescrit, le délai
imparti pour présenter une demande prévue
à l'article 60 à l'égard de ce logement locatif
expire au plus tard quatre-vingt-dix jours
après que le ministre donne un avis en vertu
de l'article 59.

Demande
dans les 90
jours

Application
within
two years

(3) Where the actual rent for a rentai unit
set out in the statement exceeds the amount
calculated under subsection (1) by more than
the prescribed percentage, or where there
are no prior orders affecting the rent which
may be charged for a rentai unit, the time for
making an application under section 60 in
respect of that rentai unit shall be not later
than two years from the day of the giving by
the Minister of a notice under section 59.
1986, C. 63, S. 59.

(3) Si le loyer réel pour un logement loca- ~~~~~~eux
tif énoncé dans la déclaration dépasse le ans
montant calculé selon le paragraphe (1) de
plus que le pourcentage prescrit, ou lorsqu'il
n'y a pas d'arrêté ou d'ordre antérieur touchant le loyer qui peut être demandé pour un
logement locatif, le délai imparti pour présenter une demande prévue à l'article 60 à
l'égard de ce logement locatif expire au plus
tard deux ans après que le ministre donne un
avis en vertu de l'article 59. 1986, chap. 63,
art. 59.

Notice to
landlord of
rents
recorded

59.-(1) As soon as is practicable, the
Minister shall give to every landlord who has
filed a statement under section 56 a notice in
the prescribed form setting out the information recorded for ail rentai units for which
the statement was filed and the time for making an application under section 60.

59 (1) Aussitôt que possible, le ministre
donne aux locateurs qui ont déposé une
déclaration en vertu de l'article 56 un avis
rédigé selon la formule prescrite, énonçant
les renseignements inscrits pour tous les logements locatifs à l'égard desquels la déclaration a été déposée ainsi que le délai imparti
pour présenter une demande prévue à l'article 60.

Avis au locateur concernant les
loyers inscrits

Notice to
tenant of
rent
recorded
for
tenant's
rentai unit

(2) As soon as is practicable, the Minister
shall give to the tenant of every rentai unit in
respect of which the landlord is given a
notice under subsection (1) a notice in the
prescribed form setting out the recorded
information pertaining to the tenant's rentai
unit and the time for making an application
under section 60. 1986, c. 63, s. 60.

(2) Aussitôt que possible, le ministre
èonne à chacun des locataires des logements
locatifs à l'égard desquels le locateur reçoit
un avis en vertu du paragraphe (1) un avis
rédigé selon la formule prescrite, énonçant
les renseignements inscrits qui ont trait au
logement locatif de ce locataire ainsi que le
délai imparti pour présenter une demande
prévue à l'article 60. 1986, chap. 63, art. 60.

Avis au locataire concerna nt le loyer
inscrit pour
son logement
locatif

Application
to dispute
information
in notice

60.-(1) A landlord or a tenant who has
been given a notice under section 59 may, in
the time permitted by subsection 58 (2) or
(3), whichever applies, make an application
in the prescribed form to the Minister to correct or amend any information in the notice
or to dispute the legality of the actual rent.

60 (1) Le locateur ou le locataire qui a
reçu un avis prévu à l'article 59 peut, dans le
délai imparti par le paragraphe 58 (2) ou (3),
selon le cas, présenter une demande au
ministre rédigée selon la formule prescrite
afin de corriger ou de modifier des renseignements dans l'avis ou de contester la légalité du loyer réel.

Demande
pour contester les renseignements

Application
for declaration
of lawful
rent

(2) A landlord who has been given a
notice under subsection 59 (1) may in the
time permitted by subsection 58 (2) or (3),
whichever applies, make an application in
the prescribed form to the Minister for an
order declaring the actual rent recorded in
the rent registry to be the lawful maximum
rent as of the actual rent date.

(2) Le locateur qui a reçu un avis prévu au
paragraphe 59 (1) peut, dans le délai imparti
par le paragraphe 58 (2) ou (3), selon le cas,
présenter une demande au ministre rédigée
selon la formule prescrite en vue d'obtenir
un arrêté déclarant que le loyer réel inscrit
dans le registre des loyers est le loyer maximal légal à la date du loyer réel.

Demande en
vue d'une
déclaration
du loyer légal

Where actual
rent
recorded
is deemed
lawful rent

(3) Where no application under subsection
(1) or (2) is made and no notice mentioned
in subsection (4) is given, the rent recorded

(3) Si aucune demande n'est présentée en ~ro~~~ insvertu du paragraphe (1) ou (2) et qu'aucun crit est réputé
avis mentionné au paragraphe (4) n'est le loyer légal
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Investigation by
Minister

Justificalion
by landlord
of actual
rent
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in the rent registry for such rentai unit shall
be deemed to be the lawful maximum rent as
of the actual rent date.

donné, le loyer inscrit dans le registre des
loyers pour un logement locatif est réputé le
loyer maximal légal à la date du loyer réel.

(4) In respect of any rentai unit mentioned
in subsection 58 (3), the Minister,

(4) Le ministre, à l'égard de logements
locatifs visés au paragraphe 58 (3) :

(a) shall, in the case of a rentai unit whose
rent is affected by a prior order; and

a) fait enquête, dans le cas d'un logement
locatif dont le loyer est touché par un
arrêté ou ordre antérieur;

(b) may, in the case of a rentai unit whose
rent is not affected by a prior order,

b) peut faire enquête, dans le cas d'un
logement locatif dont le loyer n'est pas
touché par un arrêté ou ordre antérieur,

investigate the rents charged for such rentai
unit and may, on the Minister's own motion,
make any order which could have been made
had the landlord or the tenant made an
application under subsection (1) or (2), provided that the notice under subsection 28 (1)
is given by the Minister within the time for
making an application in respect of that
rentai unit. 1986, c. 63, s. 61.

sur les loyers demandés pour ces logements
locatifs. Il peut de sa propre initiative prendre un arrêté qui aurait pu être pris si le
locateur ou le locataire avait présenté une
demande en vertu du paragraphe (1) ou (2),
pourvu que l'avis prévu au paragraphe 28 (1)
soit donné par le ministre dans le délai
imparti pour présenter une demande à
l'égard de ce logement locatif. 1986, chap.
63, art. 61.

61.-(1) In any application under section
60, or in response to the Minister's own
motion under that section, the landlord may
justify the actual rent for any rentai unit by
adding to the rent permitted to be charged
set out in the most recent order made under
this Act, Part XI of the Residential Tenancies
Act or The Residential ?remises Rent Review
Act, 1975 (2nd Session), being chapter 12, or
where no order exists, to the rent charged for
the rentai unit on the 29th day of July, 1975,
or on the earliest date thereafter for which
the rent charged is known,

61 (1) Dans une demande présentée en
vertu de l'article 60, ou en réponse à un
arrêté que le ministre a pris d'office en vertu
de cet article, le locateur peut justifier le
loyer réel pour tout logement locatif en ajoutant au loyer qui peut être demandé et qui
est énoncé dans le plus récent arrêté pris ou
ordre donné en vertu de la présente loi, de la
partie XI de la loi intitulée Residential
Tenancies Act ou de la loi intitulée The Residential ?remises Rent Review Act, 1975 (2"d
Session), qui constitue le chapitre 12, ou, s'il
n'existe pas d'arrêté ou d'ordre , au loyer
demandé pour le logement locatif le 29 juillet
1975 ou, par la suite, à la première date où
le loyer demandé est connu :

(a) rent increases permitted by Part Xl of
the Residential Tenancies Act and The
Residential ?remises Rent Review Act,
1975 (2nd Session); and

a) les augmentations de loyer permises
par la partie XI de la loi intitulée
Residential Tenancies Act ou par la loi
intitulée The Residential ?remises Rent
Review Act, 1975 ( r Session);

(b) rent increases that could have been
justified on or after the 29th day of
July, 1975, and before the lst day of
August, 1985, on an application made
under section 126 of the Residential
Tenancies Act, had that Act been in
force during the whole of that period
of time and had the disposition of the
application been governed by the prescribed rules made under this Act,

b) les augmentations de loyer qui
auraient pu être justifiées le 29 juillet
1975 ou par la suite, et avant le 1er
août 1985, sur demande présentée en
vertu de l'article 126 de la loi intitulée
Residential Tenancies Act, si cette loi
avait été en vigueur pendant toute
cette période et si la décision sur la
demande avait été régie par les règles
prescrites établies en vertu de la présente loi,

provided that .only an increase permitted or
justified under either clause (a) or (b), but
not both, may be relied upon to calculate the
rent increase for any one twelve-month
period.

pourvu que le calcul de l'augmentation de
loyer pour une période de douze mois ne soit
fondé que sur une augmentation permise ou
justifiée par l'alinéa a) ou par l'alinéa b ),
mais non les deux.
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Determination of justified rent
increase by
Ministe r

(2) Where clause (1) (b) is relied upon to
calculate a rent increase , the Minister shall
determine the justified rent increase in accordance with the prescribed rules and shall
consider, in the prescribed manner, any services or facilities that have been added or
discontinued on or after the 29th day of July,
1975 , and before the lst day of August, 1985,
and that affect the rentai unit.

(2) Si le calcul d ' une augmentation de
loyer est fondé sur l'alinéa (1) b), le ministre
détermine l'augmentation de loyer justifiée
conformément aux règles prescrites et tient
compte, de la manière prescrite, des services
ou installations qui ont été ajoutés ou retirés
le 29 juillet 1975 ou par la suite, et avant le
1°' août 1985 , et qui touchent le logement
locatif.

Le ministre
détermine
l'augmentai ion de layer
justifiée

Whe re rent
justified
lo wer tha n
actual rent

(3) Where under this section the landlord,
in respect of any rentai unit, justifies a rent
that is lower than the actual rent , the amount
so justified by .the landlord shall be deemed
to be the lawful maximum rent for that rentai
unit as of the actual rent date.

(3) Si le locateur, à l'égard d'un logement
locatif, justifie en vertu du présent article un
loyer qui est inférieur au loyer réel, le montant ainsi justifié par le locateur est réputé le
loyer maximal légal pour ce logement locatif
à la date du loyer réel.

Cas où le
loyer justifié
est inférieur
au layer réel

Where
section does
not apply

(4) This section does not apply ta a rentai
unit situate in a residential complex in
respect of which the statement mentioned in
section 56 has not been filed within the time
permitted for filing. 1986 , c. 63, s. 62.

(4) Le présent article ne s'applique pas à
un logement locatif qui se trouve dans un
ensemble d'habitation à l'égard duquel la
déclaration visée à l'article 56 n'a pas été
déposée dans le délai imparti pour ce faire.
1986, chap. 63, art. 62.

Cas où l'article ne s'applique pas

Filing of
docume nts
and rnaterial
by landlord

62.-(1) Where a landlord makes an
application under subsection 60 (1) or (2) ta
justify under section 61 the a ctual rent
charged for a rentai unit , the landlord shall,
not later than thirty days from the date of
making the application , file with the Minister
the document s and material the landlord
relies upon in support of the application and
such other material as may be prescribed.

62 (1) Le locateur qui présente une
demande en vertu du paragraphe 60 (1) ou
(2) pour justifier en vertu de l'article 61 le
loyer réel demandé pour un logement locatif,
dépose auprès du ministre , au plus tard
trente jours après la date de présentation de
la demande , les documents et pièces sur lesquels il fonde sa demande et les autres pièces
qui peuvent être prescrites.

Dépôt de
documents et
pièces par le
locateur

Inspectio n
a nd submission of
representa·
lions by
tena nt

(2) Any tenant affected by the application
may inspect the application and any documents and material filed in respect thereof
and may submit representations in respect of
the application and the documents and material filed therewith not later than eighty days
from the date of making the application.

(2) Un locataire concerné par une
demande peut examiner la demande 'et les
documents et ·pièces déposés à l'égard de
celle-ci. Il peut faire des observations relatives à la demande et aux documents et pièces
déposés , au plus tard quatre-vingts jours
après la date de présentation de la demande.

Examen, et
présentation
des observations du locataire

Filing of
docume nts
and material
by tenant

(3) Where a tenant makes an application
under subsection 60 (1) , the tenant shall, not
later than fifteen days from the date of making the application, file with the Minister the
documents and material the tenant relies
upon in support of the application and such
other material as may be prescribed.

(3) Le locataire qui présente une demande
en vertu du paragraphe 60 (1) dépose auprès
du ministre, au plus tard quinze jours après
la date de présentation de la demande, les
documents et pièces sur lesquels il fonde sa
demande et les autres pièces qui peuvent être
prescrites .

Dépôt de
documents et
pièces par le
locataire

Filing of
justificatio n,
e tc., by
la ndlord ;
response by
tena nt

(4) A landlord who proposes, in response
to a tenant's application under section 60, to
justify under section 61 the actual rent
charged for a rentai unit shall , not later than
forty-five days from the date of the making
of the tenant's application , file with the Minister a justification in the prescribed form
together with the documents and material the
landlord relies upon in support of the justification and such other material as may be
prescribed and within ten days of the filing
give a copy thereof to any affected tenant ,
and where the landlord does so, the tenant
may submit repre sentations in response
thereto not later than ninety-five days from
the date of the making of the tenant's application.

Dépôt de la
(4) Le locateur qui a l'intention, en justification,
réponse à une demande présentée par un par le localocataire en vertu de l'article 60 , de justifier teur; réponse
en vertu de l'article 61 le loyer réel demandé du locataire
pour un logement locatif, dépose auprès du
ministre, au plus tard quarante-cinq jours
après la date de présentation de la demande
du locataire, une justification rédigée selon la
formule prescrite et accompagnée des documents et pièces sur lesquels le locateur fonde
sa justification et des autres pièces qui peuvent être prescrites. Dans les dix jours qui
suivent le dépôt , le locateur en remet une
copie au locataire concerné. Dans ce cas, le
locataire peut , au plus tard quatre-vingtquinze jours après la date de présentation de
sa demande, déposer des observa tions en
réponse .
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Idem

(5) A landlord who proposes, in response
to the Minister's proposai to make an order
under subsection 60 (4), to justify under section 61 the actual rent charged for a rentai
unit, shall, not later than thirty days from the
giving by the Minister under subsection
28 (1) of the notice in respect of the proposed order, file with the Minister a justification in the prescribed form together with the
documents and material the landlord relies
upon in support of the justification and such
other material as may be prescribed and
within ten days of the filing give a copy
thereof to any affected tenant, and where the
landlord does so, the tenant may submit representations in response thereto not later
than eighty days from the date of the giving
of the notice by the Minister under subsection 28 (1).

(5) Le locateur qui a l'intention, en
réponse au projet du ministre de prendre un
arrêté prévu au paragraphe 60 (4), de justifier en vertu de l'article 61 le loyer réel
demandé pour un logement locatif, dépose
auprès du ministre, au plus tard trente jours
après que le ministre a donné l'avis prévu au
paragraphe 28 (1) à l'égard de l'arrêté projeté, une justification rédigée selon la formule prescrite et accompagnée des documents et pièces sur lesquels le locateur fonde
sa justification et les autres pièces qui peuvent être prescrites. Dans les dix jours qui
suivent le dépôt, le locateur en remet une
copie au locataire concerné. Dans ce cas, le
locataire peut, au plus tard quatre-vingts
jours après que le ministre a donné l'avis
prévu au paragraphe 28 (1), déposer des
observations en réponse.

Idem

Effect of
extension of
time

(6) Where the Minister extends the time
for filing set out in this section, the Minister
shall notify the parties affected by the application of the extended filing date and of the
extended times for making representations in
consequence thereof. 1986, c. 63, s. 63.

(6) Le ministre, lorsqu'il proroge le délai
prévu par le présent article pour déposer des
documents et pièces, avise les parties concernées par la demande de la prorogation du
délai pour le dépôt et de la prorogation conséquente des délais pour faire des observations. 1986, chap. 63, art. 63.

Effet de la
prorogation
du délai

Order of
Minister

63. In any order made by the Minister
under this Part, the Minister shall,

63 Le ministre, dans les arrêtés qu'il
prend en vertu de la présente partie :

Arrêté du
ministre

(a) declare the maximum rent that may be
charged for each rentai unit subject to
the order and the earliest date that
each may take effect; and

a) déclare le loyer maximal qui peut être
demandé pour chaque logement locatif
qui fait l'objet de l'arrêté et la date à
laquelle chaque loyer peut entrer en
vigueur au plus tôt;

(b) require any necessary changes to be
made to the information recorded in
the rent registry. 1986, c. 63, s. 64.

b) exige que les changements nécessaires
soient apportés aux renseignements
inscrits dans le registre des loyers.
1986, chap. 63, art. 64.

Clerical
errors

64. Where the Minister is satisfied that
any information recorded in the rent registry
is incorrect due to a clerical error or omission, the Minister may, within two years of
the date of the error or omission, amend the
rent registry accordingly and shall notify the
affected parties of any corrected information.
1986, C. 63, S. 65.

64 Si le ministre est convaincu que des
renseignements inscrits dans le registre des
loyers sont incorrects en raison d'une erreur
d'écriture ou d'une omission, il peut, dans les
deux ans qui suivent la date de l'erreur ou de
l'omission, modifier le registre des loyers en
conséquence, et il en avise les parties concernées. 1986, chap. 63, art. 65.

Erreurs
d'écriture

Rebate
ordered
where statement
filed on lime

65.-(1) Where a landlord has filed a
statement under section 56 within the time
permitted for filing, no amount shall be
ordered under subsection 94 (2) in respect of
any excess rent paid before the lst day of
August, 1985 in respect of any rentai unit for
which the actual rent has been set out in the
statement.

65 (1) Si un locateur a déposé la déclaration prévue à l'article 56 dans le délai imparti
pour le dépôt, aucun montant ne fait l'objet
d'un arrêté en vertu du paragraphe 94 (2) à
l'égard d'un excédent de loyer payé avant le
1er août 1985 pour un logement locatif dont
le loyer réel a été énoncé dans la déclaration.

Remboursement accordé
si la déclaration est déposée dans le
délai imparti

Rebate
ordered
where statement
not filed or
filed laie

(2) Where a landlord has not filed a statement under section 56 or has filed a statement later than the time permitted for filing,
no amount shall be ordered under subsection
94 (2) for any excess rent paid more than six
years before the filing date of a tenant's
application under that subsection. 1986,
C. 63, S. 66.

(2) Si un locateur n'a pas déposé la déclaration prévue à l'article 56 ou a déposé la
déclaration après le délai imparti pour le
dépôt, aucun montant ne fait l'objet d'un
arrêté en vertu du paragraphe 94 (2) à
l'égard d'un excédent de loyer payé plus de
six ans avant la date de dépôt de la demande

Remboursement accordé
si la déclaration n'est pas
déposée ou si
elle est déposée en retard
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du locataire en vertu de ce paragraphe. 1986,
chap. 63, art. 66.
Where
statement
not
filed within
three months
of time for
filing

66. Where a landlord faits to file a statement under section 56 in respect of a residential complex on or before the expiry of the
three-month period following the time specified in that section for the filing of the statement, the Minister on his or her own motion
may order that the collection by the landlord
of any increase in the rent charged for any
rentai unit in the residential complex be
stayed until the landlord has filed the
required statement. 1986, c. 63, s. 67.

66 Si un locateur ne dépose pas la déclaration prévue à l'article 56 à l'égard d'un
ensemble d'habitation au plus tard trois mois
après l'expiration du délai imparti par ce
paragraphe pour déposer la déclaration, le
ministre peut de sa propre initiative ordonner
que la perception par le locateur d'une augmentation du loyer demandé pour un logement locatif dans un ensemble d'habitation
soit remise jusqu'à ce que le locateur ait
déposé la déclaration requise. 1986, chap. 63,
art. 67.

Cas OÙ la
déclaration
n'est pas
déposée dans
les trois mois
qui suivent
l'expiration
du délai de
dépôt

Where no
statement
filed

67. On or after the first day of the month
that faits not sooner than ninety days after
the day determined under clause 56 (1) (a),
no application made by a landlord or appeal
by the landlord therefrom under this Act
shall be proceeded with by the Minister or
the Board if the landlord has not filed a
statement under section 56 in respect of the
residential complex concerned, whether or
not the time for filing the statement has
expired. 1986, c. 63, s. 68.

Cas OÙ
aucune déclaration n'est
déposée

Register
to be kept
current

68. The Minister shall keep current the
information recorded in the rent registry by
incorporating, where applicable,

67 À compter du premier jour du mois
qui commence au plus tôt quatre-vingt-dix
jours après le jour fixé en vertu de l'alinéa
56 (1) a), le ministre ou la Commission n'entend aucune demande présentée par le locateur ni aucun appel interjeté par le locateur
en vertu de la présente loi suite à cette
demande si le locateur n'a pas déposé la
déclaration prévue à l'article 56 à l'égard de
l'ensemble d'habitation touché, que le délai
pour déposer la déclaration ait expiré ou
non. 1986, chap. 63, art. 68.
68 Le ministre tient à jour les renseignements inscrits dans le registre des loyers en y
ajoutant, le cas échéant :

(a) an order made under this Act;

a) un arrêté pris ou un ordre donné en
vertu de la présente loi;

(b) an order made under the Residential
Tenancies Act;

b) un ordre donné en vertu de la loi
intitulée Residential Tenancies Act;

(c) a statutory increase permitted to be
taken under this Act;

c) une augmentation légale permise par
la présente loi;

(d) a statutory increase that was permitted
under Part XI of the Residential Tenancies Act;

d) une augmentation légale permise par
la partie XI de la loi intitulée
Residential Tenancies Act;

(e) a notice given under subsection 91 (2);

e) un avis donné en vertu du paragraphe
91 (2);

(f) a written approval of the Minister
given under subsection 90 (6); anq

f) une autorisation écrite du ministre,
donnée en vertu du paragraphe 90 (6);

(g) any other relevant change in the information recorded in the rent registry.
1986, C. 63, S. 69.

g) tout autre changement pertinent
apporté aux renseignements inscrits
dans le registre des loyers. 1986, chap.
63, art. 69.

Le registre
doit être à
jour

PART VI
RENT REGULATION

PARTIE VI
RÉGLEMENTATION DES LOYERS

Twelvemonth
period
between rent
increases

69. The rent charged for a rentai unit
shall not be increased unless a period of at
least twelve months has elapsed since the
date of the last rent increase. 1986, c. 63,
S. 70.

69 Le loyer demandé pour un logement
locatif n'est pas augmenté avant qu'une
période d'au moins douze mois ne se soit
écoulée depuis la date de la dernière augmentation de loyer. 1986, chap. 63, art. 70.

Douze mois
entre les augmentations de
loyer

Maximum
increase
without
application

70.-(1) Unless otherwise authorized
under this Act, no landlord shall increase the
rent charged for a rentai unit,

70 (1) Un locateur, à moins que la présente loi ne l'y autorise, n'augmente pas le
loyer demandé pour un logement locatif :

Augmentation
maximale
sans demande
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(a) to take effect on or after the lst day of
August, 1985, and before the lst day
of J anuary, 1987, by more than 4 per
cent; and

a) dans le cas d'une augmentation devant
entrer en vigueur le 1cr août 1985 ou
par la suite, et avant le 1cr janvier
1987, de plus de 4 pour cent du dernier loyer demandé pour le logement
locatif pour une période de location
équivalente;

(b) to take effect on or after the lst day of
January, 1987, and to take effect on or
after the lst day of January in any subsequent year, by more than the percentage set out in the Residential
Complex Cost Index for the year, as
published by the Minister and calculated in accordance with the formula
set out in Schedule A hereto,

b) dans le cas d'une augmentation devant
entrer en vigueur le 1cr janvier 1987 ou
par la suite, et devant entrer en
vigueur le 1cr janvier de toute année
subséquente ou par la suite, de plus
que le pourcentage suivant du dernier
loyer demandé pour le logement locatif pour une période de location équivalente, c'est-à-dire le pourcentage
énoncé dans l'indice des frais des
ensembles d'habitation pour l'année,
publié par le ministre et calculé selon
la formule établie à l'annexe A de la
présente loi.

of the last rent that was charged for the
rentai unit for an equivalent rentai period.
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Calculai ion
and publication
of Index by
Minis ter

(2) The Minister shall calculate the Residential Complex Cost Index that is applicable
for each year and shall publish the Index in
The Ontario Gazette not Iater than the 3 lst
day of August of the immediately preceding
year. 1986, c. 63, s. 71(1,2).

(2) Le ministre calcule l'indice des frais
des ensembles d'habitation applicable chaque
année et le publie dans la Gazette de
/'Ontario au plus tard le 31 août de l'année
précédente. 1986, chap. 63, par. 71 (1) et
(2).

Le ministre
calcule et
publie l'indice

Maximum
rent

(3) A landlord may increase the rent
charged for a rentai unit by more than the
amount permitted by clause (1) (a) or (b)
without making an application under this
Act, provided that the amount of the rent
after the increase is applied is not higher
than the maximum rent as of the date the
rent increase takes effect. 1986, c. 63,
S. 71 (4).

(3) Un locateur peut augmenter le loyer
demandé pour un logement locatif de plus
que le montant permis par l'alinéa (1) a) ou
b) sans présenter de demande en vertu de la
présente loi, pourvu que le montant du loyer
après l'augmentation ne soit pas supérieur au
loyer maximal à la date d'entrée en vigueur
de l'augmentation de loyer. 1986, chap. 63,
par. 71 (4).

Loyer maximal

Land lord
may
apply
although
notice of
rent
increase not
yet given

71. A landlord may make an application
under this Part despite the fact that the landlord may not have, in respect of any rentai
unit, given notice under section 5 (notice of
rent increase), but nothing in this section
relieves the Iandlord from compliance with
section 5. 1986, c. 63, s. 72.

71 Un locateur peut présenter une
demande en vertu de la présente partie
même s'il n'a pas donné, à l'égard d'un logement locatif, l'avis prévu à l'article 5 (avis
d'augmentation de loyer), mais le présent
article n'a pas pour effet de libérer le locateur de son obligation de se conformer à l'article 5. 1986, chap. 63, art. 72.

Le locateur
peut présenter une
demande
avant de donner un avis
d'augmentation de loyer

Application
to rentai
units

72.-(1) This section applies only to
rentai units that, before the repeal of clauses
134 (1) (c) and (d) of the Residential Tenancies Act by section 126 of the Residential Rent
Regulation Act, 1986, being chapter 63, were
exempt from Part XI of the Residential Tenancies Act. 1986, c. 63, s. 73 (1), revised.

72 (1) Le présent article ne s'applique
qu'aux logements locatifs qui, avant l'abrogation des alinéas 134 (1) c) et d) de la loi intitulée Residential Tenancies Act par l'article
126 de la loi intitulée Residential Rent Regulation Act, 1986, qui constitue le chapitre 63,
étaient soustraits à l'application de la partie
XI de la loi intitulée Residential Tenancies
Act. 1986, chap. 63, par. 73 (1), révisé.

Application
aux logements locatifs

Notice for
rent
increase of
more
than amount
permitted
under
S. 70 (!) (a)
or (b)

(2) Where a notice of rent increase to
increase the rent charged for a rentai unit by
more than the increase permitted by clause
70 (1) (a) or (b), whichever is applicable, has
been given before the lst day of January,
1987, to take effect on or after the lst day of
August, 1985, and where the landlord makes
an application permitted under clause
(3) (b), the rent increase specified in the

(2) Si un avis d'augmentation de loyer
visant à augmenter le loyer demandé pour un
logement locatif de plus que l'augmentation
permise par l'alinéa 70 (1) a) ou b), selon le
cas, a été donné avant le 1cr janvier 1987,
dans le cas d'une augmentation devant entrer
en vigueur le 1cr août 1985 ou par la suite, et
si le locateur présente une demande prévue à
l'alinéa (3) b), l'augmentation de loyer indi-

Avis dans le
cas d'une
augmentation
de loyer
supérieure à
celle que permet l'alinéa
70 (!) a) ou
b)
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Landlord to
repay excess
rent or bring
application
under s. 73

Where landlord fails to
comply with
cl. (3) (a) or
(b)
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notice may be charged and collected by the
landlord until such time as an order setting
the maximum rent that may be charged for
the rentai unit takes effect.

quée dans l'avis peut être demandée et perçue par le locateur jusqu'à ce qu'entre en
vigueur un arrêté fixant le loyer maximal qui
peut être demandé pour le logement locatif.

(3) A landlord who has increased the rent
charged for a rentai unit by more than the
increase permitted by clause 70 (1) (a) or
(b), whichever is applicable, effective on or
after the lst day of August, 1985, pursuant ta
a notice of rent increase given before the lst
day of January, 1987, shall, on or before the
sixtieth day after the lst day of January,
1987,

(3) Un locateur qui a augmenté le loyer
demandé pour un logement locatif de plus
que l'augmentation permise par l'alinéa
70 (1) a) ou b), selon celui qui s'applique,
dans le cas d'une augmentation devant entrer
en vigueur le 1•r août 1985 ou par la suite,
conformément à un avis d'augmentation de
loyer donné avant le 1•r janvier 1987, doit, au
plus tard soixante jours après le 1cr janvier
1987:

(a) pay to the tenant of the rentai unit the
amount of the rent paid by the tenant
that is in excess of the increase permitted by clause 70 (1) (a) or (b), whichever is applicable; or

a) soit verser au locataire du logement
locatif l'excédent de loyer que celui-ci
a payé par rapport à l'augmentation
permise par l'alinéa 70 (1) a) ou b),
selon le cas;

(b) apply ta the Minister un der section 73
(whole building review) even though
the time for making such an application set out in subsection 73 (3) has
expired.

b) soit présenter au ministre une
demande prévue à l'article 73 (révision
pour tout l'immeuble) même si le délai
imparti par le paragraphe 73 (3) pour
présenter cette demande a expiré.

(4) Where a landlord fa ils to comply with
clause (3) (a) or (b), the tenant may,

(4) Si le locateur ne se conforme pas à
l'alinéa (3) a) ou b), le locataire peut:

(a) deduct the amount of the rent paid by
the tenant that is in excess of the
increase permitted by clause 70 (1) (a)
or (b) , whichever is applicable, from a
subsequent rent payment and so continue until the full amount of the
excess rent has been satisfied; or

a) soit déduire l'excédent de loyer que
celui-ci a payé par rapport à l'augmentation permise par l'alinéa 70 (1) a) ou
b), selon le cas, du paiement de loyer
subséquent et ainsi de suite jusqu'à ce
que le montant de l'excédent de loyer
ait été recouvré;

(b) make an application to the Minister
under subsection 94 (2). 1986, c. 63,
S. 73 (2-4).

b) soit présenter au ministre une
demande mentionnée au paragraphe
94 (2). 1986, chap. 63, par. 73 (2) à

Le locateur
rembourse
l'excédent de
loyer ou pr~
sente une
demande
prévue à
l'art. 73

Cas OÙ le

locateur ne se
conforme pas
à l'ai. (3) a)
ou b)

(4).
Application
by landlord

73.-(1) Where a landlord desires to
increase the rent that may be charged for a
rentai unit by more than the amount permitted by section 70, the landlord may apply to
the Minister in the prescribed form for an
order permitting the landlord to do so,
whether or not the rentai unit is the subject
of a tenancy agreement at the time of application.

73 (1) Le locateur qui désire augmenter
le loyer qui peut être demandé pour un logement locatif de plus que le montant permis
par l'article 70 peut demander au ministre,
au moyen de la formule prescrite, un arrêté
lui permettant de le faire, que le logement
locatif fasse ou non l'objet d'un bail au
moment de la demande.

Demande du
locateur

Who le
building
review

(2) When the landlord applies to the Minister under subsection (1), the landlord shall,
as part of the same application, apply for a
determination of the rents that may be
charged for ail of the rentai units in the residential complex in which the units are situate
when such units are rented or re-rented during the twelve-month period following the
effective date of the first rent increase
applied for , whether or not those units are
the subject of tenancy agreements at the time
of application.

(2) Lorsque le locateur présente une
demande au ministre en vertu du paragraphe
(1), il demande, par la même occasion, que
soient fixés les loyers qui peuvent être
demandés pour tous les logements locatifs de
l'ensemble d'habitation où se trouvent ces
logements, lorsque ces logements sont loués
ou reloués au cours de la période de douze
mois qui suit la date d'entrée en vigueur de
la première augmentation de loyer qui a fait
l'objet de la demande, que ces logements fassent ou non l'objet de baux au moment de la
demande.

Révision pour
tout l'immeuble

•
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Time for
making
application

(3) An application made under this section
shall be made not later than ninety days
before the effective date of the first intended
rent increase.

(3) Une demande prévue au présent article est présentée au plus tard quatre-vingt-dix
jours avant la date d'entrée en vigueur de la
première augmentation de loyer proposée .

Délai de
présentation
de la
demande

Filing of
cost revenue
statement

(4) At the time the application is filed, the
landlord shall file with the Minister a cost
revenue statement in the prescribed form
together with ail documents that the landlord
relies upon in support of the application and
such other material as may be prescribed.

(4) Au moment du dépôt de la demande,
le locateur dépose auprès du ministre un état
des revenus et dépenses rédigé selon la formule prescrite, ainsi que tous les documents
sur lesquels il fonde sa demande, et les
autres pièces qui peuvent être prescrites.

Dépôt d'un
étal des revenus et dépenses

Submission
of
material and
making of
reprcsentations

(5) Any tenant affected by the application
may submit material and make representations in respect thereto not later than forty
days before the effective date of the first rent
increase applied for and where a tenant does
so the landlord may submit material and
make representations in response thereto not
later than forty days before the effective date
of the first rent increase applied for or
twenty days from the date of the tenant's
submission, whichever is the later.

(5) Un locataire concerné par la demande
peut présenter des pièces et faire des observations à l'égard de la demande au plus tard
quarante jours avant la date d'entrée en
vigueur de la première augmentation de
loyer qui fait l'objet de la demande. Dans ce
cas, le locateur peut répondre en présentant
des pièces et en faisant des observations au
plus tard quarante jours avant la date d'entrée en vigueur de la première augmentation
de loyer qui a fait l'objet de la demande ou
vingt jours après la présentation par le locataire, selon celle de ces dates qui est ultérieure .

Pièces et
observations

Extension
of lime

(6) Where the Minister extends the date
for filing under subsections (3) and (4) or the
date for submitting material and making representations under subsection (5), the Minister shall notify each of the parties affected by
the application of the extended date and any
party shall be permitted up to forty days
before the effective date of the first rent
increase applied for or twenty days from the
extended date, whichever is the later, to submit material and make representations in
respect of the application. 1986, c. 63, s. 74.

(6) Si le ministre proroge le délai de dépôt
visé aux paragraphes (3) et (4) , ou le délai
pour présenter des pièces et faire des observations visés au paragraphe (5), il avise chacune des parties concernées par la demande
de la prorogation du délai. Les parties peuvent présenter des pièces et faire des observations à l'égard de la demande jusqu'à quarante jours avant la date d'entrée en vigueur
de la première augmentation de loyer qui a
fait l'objet de la demande ou vingt jours
après la date ainsi prorogée, selon celle de
ces dates qui est ultérieure. 1986, chap. 63,
art. 74.

Prorogation
de délai

Determination
by Minister
of total
rent increase

74. Where an application is made by a
landlord to the Minister under section 73, the
Minister shall determine the total rent
increase for the residential complex that is
justified by,

74 Lorsqu'un locateur présente au ministre une demande prévue à l'article 73, le
ministre fixe, pour l'ensemble d'habitation,
l'augmentation de loyer totale qui est justifiée par les éléments suivants :

Le ministre
fixe l'augmentation de
loyer totale

(a) the operating cost allowance calculated
in accordance with the formula set out
in Schedule B hereto or, where the
effective date of the first rent increase
applied for is before the lst day of
January, 1987, the prescribed operating cost allowance;

a) le montant reconnu des frais d'exploitation calculé conformément à la formule énoncée à l'annexe B de la présente loi ou, si la date d'entrée en
vigueur de la première augmentation
de loyer qui a fait l'objet de la
demande est antérieure au 1cr janvier
1987, le montant reconnu et prescrit
des frais d'exploitation;

(b) the findings of the Minister concerning
financing costs, capital expenditures
and extraordinary operating costs that
the landlord bas experienced or will
experience in respect of the residential
complex;

b) les conclusions du ministre au sujet du
coût de financement, des dépenses
d'immobilisations et des frais d'exploitation extraordinaires auxquels le locateur a fait ou fera face à l'égard de
l'ensemble d'habitation;

(c) the degree to which actual financing
costs or capital expenditures vary from
the projected amounts allowed in

c) la mesure dans laquelle le coût réel de
financement ou les dépenses d'immobilisations réelles diffèrent des mon-

702

Where
grounds for
increase
financing
costs, financial loss,
economic

loss or do
nol include
capital
expenditures
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respect of such costs or expenditures
in a previous order made under this
Act or the Residential Tenancies Act;

tants prévus pour ce coût ou ces
dépenses dans un arrêté pris, ou un
ordre donné antérieurement en vertu
de la présente loi ou de la loi intitulée
Residential Tenancies Act;

(d) the prescribed allowances for management and administration in respect of
capital expenditures;

d) les montants reconnus et prescrits pour
la gestion et l'administration à l'égard
des dépenses d'immobilisations;

(e) the findings of the Minister concerning
a financial loss that the landlord has
experienced or will experience in
respect of the residential complex;

e) les conclusions du ministre au sujet
d'une perte financière que le locateur
a subie ou subira à l'égard d'un
ensemble d'habitation;

(f) the findings of the Minister concerning
a change in the services and facilities
provided or in the standard of maintenance and repair in respect of the residential complex or any rentai unit
located therein;

f) les conclusions du ministre au sujet
d'un changement apporté aux services
et installations fournis, ou aux normes
d'entretien et de réparation à l'égard
de l'ensemble d'habitation ou d'un
logement locatif qui s'y trouve;

(g) in respect of a residential complex no
part of which was occupied as a rentai
unit before the 1st day of January,
1976, the rate of return that is applicable to the residential complex in order
to eliminate an economic loss ;

g) à l'égard d'un ensemble d'habitation
dont aucune partie n'était utilisée
comme logement locatif avant le 1•r
janvier 1976, le taux de rendement qui
s'applique à l'ensemble d'habitation
afin d'éliminer une perte économique;

(h) the findings of the Minister concerning
financing costs no longer borne by the
landlord and which were allowed in a
previous order determining rent
increases under this Act or the Residential Tenancies Act , where the rate
increase in financing costs that justified the rent increase awarded in the
previous order took effect on or after
the 1st day of August, 1985;

h) les conclusions du ministre au sujet du
coût de financement que ne supporte
plus le locateur et qui était reconnu
dans un arrêté pris, ou un ordre donné
antérieurement pour fixer les augmentations de loyer en vertu de la présente loi ou de la loi intitulée Residential Tenancies Act, si l'augmentation
du taux du coût de financement qui a
justifié l'augmentation de loyer accordée dans l'arrêté, ou l'ordre antérieur
est entré en vigueur le 1er août 1985 ou
par la suite;

(i) in respect of a residential complex any
part of which was occupied as a rentai
unit before the 1st day of January,
1976, the extent to which the rent for
the residential complex is a chronically
depressed rent within the meaning of
section 90; and

i) à l'égard d'un ensemble d'habitation
dont une partie quelconque était utilisée comme logement locatif avant le
1•r janvier 1976, la mesure dans
laquelle le loyer pour l'ensemble d'habitation est un loyer continuellement
bas au sens de l'article 90;

(j) the findings of the Minister concerning
matters prescribed. 1986, c. 63, s. 75.

j) les conclusions du ministre au sujet de
questions prescrites. 1986, chap. 63,
art. 75.

75.-(1) Where, on an application made
by a landlord under section 73, it is found by
the Minister that the grounds that justify an
increase in rent by more than the amount
permitted by section 70,

75 (1) Si, dans le cadre d'une demande
présentée par le locateur en vertu de l'article
73, le ministre conclut que les motifs qui justifient une augmentation de loyer supérieure
au montant permis par l'article 70 :

(a) are only one or more of the financing
costs, financial loss or economic loss;
or

a) soit sont un ou plusieurs des éléments
suivants, c'est-à-dire le coût de financement, une perte financière ou une
perte économique;

(b) do not include any amount for capital
expenditures,

b) soit ne comprennent aucun montant
pour les dépenses d'immobilisations,

OÙ les
motifs de
l'augmentation sont le
coût de financement, une
perte financière, une
perte économique, ou ne
comprennent
pas les
dépenses
d'immobilisations
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that the landlord has experienced or will
experience in respect of the residential complex, the Minister shall apply the percentage
determined under clause 70 (1) (a) or (b)
whichever is applicable, instead of the operating cost allowance determined under clause
74 (a).

auxquels le locateur a fait ou fera face à
l'égard de l'ensemble d'habitation, le ministre applique le pourcentage fixé à l'alinéa
70 (1) a) ou b), selon le cas, plutôt que le
montant reconnu des frais d'exploitation fixé
en vertu de l'alinéa 74 a).

Continuing
capital
expcnditure

(2) Despite subsection (1), where on an
application made by a landlord under section
73, a capital expenditure is found by the
Minister to be of a continuing nature within
the meaning of the regulations made under
this Act, the Minister, in respect of any subsequent application made by the landlord
under section 73 in which the capital expenditure is found to be continuing, shall apply
the percentage determined under clause
70 (1) (a) or (b) whichever is applicable,
instead of the operating cost allowance determined under clause 74 (a). 1986, c. 63, s. 76.

(2) Malgré le paragraphe (1), si le ministre, dans le cadre d'une demande présentée
par un locateur en vertu de l'article 73, conclut qu'une dépense d'immobilisations est
continuelle au sens des règlements pris en
application de la présente loi, il applique, à
l'égard de toute demande subséquente qui
est présentée par le locateur en vertu de l'article 73 et dans laquelle la dépense d'immobilisations est continuelle, le pourcentage fixé à
l'alinéa 70 (1) a) ou b), selon le cas, plutôt
que le montant reconnu des frais d'exploitation fixé aux termes de l'alinéa 74 a). 1986,
chap. 63 , art . 76.

Dépense
d'immobilisations continuelle

Proof of
operating
costs

76.-(1) Where a landlord daims to have
experienced a financial Joss or an economic
Joss or where the landlord may be entitled to
an allowance for relief of hardship or an
allowance in respect of chronically depressed
rent, the landlord shall submit proof of the
actual operating costs that the landlord has
experienced in respect of the residential complex.

76 (1) Le locateur qui affirme avoir subi
une perte financière ou une perte économique , ou qui peut avoir droit à un montant
pour le redressement d'un préjudice ou à un
montant reconnu à l'égard d'un loyer continuellement bas, présente une preuve des
frais réels d'exploitation qu'il a engagés à
l'égard de l'ensemble d'habitation.

Preuve des
frais d'exploitation

Election by
landlord

(2) Despite subsection (1), where, for the
purposes of a prior order made under subsection 82 (1) of this Act or under subsection
131 (5) of the Residential Tenancies Act , the
operating costs experienced in respect of the
residential complex have been determined,
and where the effective date of the first rent
increase set out in that order is not more
than three years prior to the effective date of
the first rent increase applied for by the landlord in the current application, the landlord
may elect not to submit proof of the operating costs that the landlord has experienced in
respect of the residential complex.

(2) Malgré le paragraphe (1), le locateur
peut choisir de ne pas présenter la preuve
des frais d'exploitation qu'il a engagés à
l'égard de l'ensemble d'habitation si, dans le
cadre d'un arrêté antérieur pris en vertu du
paragraphe 82 (1) de la présente loi ou d'un
ordre antérieur donné en vertu du paragraphe 131 (5) de la loi intitulée Residential
Tenancies Act, les frais d'exploitation engagés à l'égard de l'ensemble d'habitation ont
été fixés et que la date d'entrée en vigueur
de la première augmentation de loyer indiquée dans cet arrêté ou cet ordre n'est pas
antérieure à trois ans avant la date d'entrée
en vigueur de la première augmentation de
loyer qui fait l'objet de la présente demande
du locateur.

Choix du
locateur

Determination
of operating
costs where
election
made

(3) Where the landlord makes an election
under subsection (2), the operating costs
shall be determined by reference to the
amounts determined for the purposes of the
prior order referred to in subsection (2),
increased in the prescribed manner. 1986,
C. 63, S. 77.

(3) Si le locateur fait le choix prévu au
paragraphe (2), les frais d'exploitation sont
fixés en fonction des montants fixés en vertu
de l'arrêté ou de l'ordre antérieurs mentionnés au paragraphe (2), augmentés de la
manière prescrite. 1986, chap. 63, art. 77.

Comment les
frais d'exploitation sont
fixés

Allowance
of interest,
etc.

77.-(1) In making findings concerning
capital expenditures under clause 74 (b) or
under clause 86 (1) (b), the Minister shall,

77 (1) Lorsqu'il tire des conclusions au
sujet des dépenses d'immobilisations en vertu
de l'alinéa 74 b) ou 86 (1) b), le ministre:

Intérêt
reconnu

(a) allow interest on the expenditure,
whether financed by borrowing or out
of the landlord's own funds, or by a
combination thereof, at the prescribed
rates;

a) reconnaît l'intérêt sur les dépenses,
qu'elles aient été financées au moyen
d'un emprunt ou au moyen des fonds
mêmes du locateur, où au moyen
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d'une combinaison des deux , aux taux
prescrits;
(b) when the expenditure is financed by
borrowing , allow the value of any
guarantees given by or on behalf of
the landlord to the lender; and

b) lorsque les dépenses sont financées au
moyen d'un emprunt, reconnaît la
valeur des garanties données au prêteur par le locateur ou en son nom;

(c) allow the value of the landlord's own
labour, if any, in carrying out the
work involved in the capital expenditure.

c) reconnaît la valeur du travail du locateur, le cas échéant, dans l'exécution
des travaux relatifs aux dépenses d'immobilisations.

Reduction
for capital
expenditures
previously
allowed

(2) Where, in an application under section
73 or 85, the landlord daims a capital expenditure for the replacement of an item allowed
as a capital expenditure in a previous order
made under this Act or the Residential Tenancies Act, and where the capital expenditure
allowed in the previous order was completed
on or after the lst day of August, 1985, the
Minister shall reduce the total rent increase
that would otherwise be justified in the application by the amount allowed in respect of
the capital expenditure in the previous order.
1986, C. 63 , S. 78.

(2) Si le locateur, dans une demande présentée en vertu de l'article 73 ou 85, veut
faire reconnaître une dépense d'immobilisations pour remplacer un poste reconnu au
titre des dépenses d'immobilisations dans un
arrêté antérieur pris en vertu de la présente
loi ou dans un ordre antérieur donné en
vertu de la loi intitulée Residential Tenancies
Act, et si la dépense d'immobilisations reconnue dans l'arrêté ou l'ordre antérieur a pris
fin le 1°' août 1985 ou par la suite, le ministre
soustrait de l'augmentation de loyer totale
qui autrement serait justifiée dans la
demande, le montant reconnu à l'égard de la
dépense d'immobilisations dans l'arrêté ou
l'ordre antérieur. 1986, chap. 63, art. 78.

Réduction
pour les
dépenses
d'immobilisations reconnues
antérieurement

Limitation
on
consideration
of financing
costs

78.-(1) In making findings concerning
financing costs under clause 74 (b), the Minister shall consider increases in financing
costs resulting from the landlord's purchase
of the residential complex only to the extent
necessary to prevent a financial loss by the
landlord.

78 (1) Lorsqu'il tire des conclusions au
sujet du coût de financement en vertu de
l'alinéa 74 b), le ministre tient compte des
augmentations du coût de financement qui
résultent de l'achat de l'ensemble d'habitation par le locàteur, mais seulement dans la
mesure nécessaire pour prévenir une perte
·
financière pour le locateur.

Limite à la
mesure dans
laquelle il est
tenu compte
du coût de
financement

Relief of
hardship

(2) Where an application is made by a
landlord under section 73, if the revenue
found in respect of the residential complex
does not exceed the actual operating and
financing costs by at least 2 per cent, the
Minister may, where he or she considers it
necessary to relieve the landlord from hardship, allow the landlord the additional revenue required to raise the revenue to not
more than 2 per cent above those costs.

(2) Dans le cadre d'une demande présentée par un locateur en vertu de l'article 73, si
le ministre constate que le revenu à l'égard
de l'ensemble d'habitation ne dépasse pas les
frais d'exploitation réels et le coût réel de
financement d'au moins 2 pour cent, il peut,
s'il considère qu'il est nécessaire de redresser
le préjudice subi par le locateur, reconnaître
à l'égard du locateur le revenu additionnel
requis pour augmenter le revenu à un maximum de 2 pour cent au-dessus de ces frais et
de ce coût.

Redressement
d'un préjudice

Limit on
rent
increase
attributable
to
increased
financing

(3) Where a landlord daims a financial
loss arising out of an increase in the financing
costs of the residential complex resulting
from a purchase or purchases of the residential complex, the Minister, when determining
the total rent increase for the residential
complex, shall allow in the initial year (as the
component of the total increase in rent determined by the Minister that is attributable to
such increase in financing costs) not more
than 5 per cent of the total of the last lawful
rents that were charged for the residential
complex and in subsequent years the amount
allowed in respect thereof by the Minister in
any such year shall not exceed 5 per cent of

(3) Si un locateur affirme qu'il a subi une
perte financière découlant d'une augmentation du coût de financement de l'ensemble
d'habitation qui résulte de l'achat ou des
achats de l'ensemble d'habitation, le ministre, lorsqu'il fixe l'augmentation de loyer
totale pour l'ensemble d'habitation, reconnaît
dans la première année (comme élément de
l'augmentation de loyer totale fixée par le
ministre et qui est attribuable à une telle augmentation du coût de financement) au plus 5
pour cent du total des derniers loyers légaux
qui ont été demandés pour l'ensemble d'habitation. Dans les années suivantes, le montant que le ministre reconnaît à cet égard
chaque année ne dépasse pas 5 pour cent du

Limite de
l'augmentation de loyer
attribuable à
l'augmentation du coût
de financement qui
résulte de
l'achat de
l'ensemble
d'habitation

costs

resulting
from
purchase of
residential
complex
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the total of the last lawful rents that were
charged for the residential complex.

total des derniers loyers légaux qui ont été
demandés pour l'ensemble d'habitation.

De finition

(4) For the purposes of subsections (1),
(3) and (6), "purchase" means the acquisition of a residential complex, after the 31st
day of December, 1979, by any means whatsoever and includes the acquisition, whether
by way of transfer, assignment or otherwise,
of an interest, in whole or in part, in an
option to purchase or in any agreement to
purchase a residential complex.

(4) Pour l'application des paragraphes (1),
(3) et (6), le terme «achat» s'entend de l'acquisition d'un ensemble d'habitation, après le
31 décembre 1979, par n'importe quel
moyen, et s'entend en outre de l'acquisition,
que ce soit au moyen d'un transfert, d'une
cession ou autrement, de tout ou partie d'un
droit, sur l'option d'achat ou sur la convention d'achat d'un ensemble d'habitation.

Définition

Limitation
on relief of
hardship
allowancc

(5) Where the Minister allows a financial
loss arising out of the circumstances set out
in subsections (1) and (3), the Minister shall
not allow the additional revenue mentioned
in subsection (2) except in the last year during which the financial loss is phased in, but
then only where the amount attributable to
the financial loss together with the amount
allowed µnder subsection (2) does not exceed
5 per cent of the last lawful rents that were
charged for the residential complex.

(5) Si le ministre reconnaît la perte financière qui découle des circonstances décrites
aux paragraphes (1) et (3), il ne reconnaît
pas le revenu additionnel prévu au paragraphe (2) sauf dans la dernière année au cours
de laquelle la perte financière est incluse,
mais alors seulement si le montant attribuable à la perte financière ainsi que le montant
reconnu en vertu du paragraphe (2) ne
dépassent pas 5 pour cent des derniers loyers
légaux qui ont été demandés pour l'ensemble
d'habitation.

Limite du
montant pour
le redressement du préjudice

Where
subss. (3, 5)
do not apply

(6) Subsections (3) and (5) do not apply to
the purchase of a residental complex, no part
of which was occupied as a rentai unit before
the 1st day of January, 1976, where,

(6) Les paragraphes (3) et (5) ne s'appliquent pas à l'achat d'un ensemble d'habitation dont aucune partie n'était utilisée
comme logement locatif avant le 1er janvier
1976 si, selon le cas :

Cas où les

(a) the purchase was from the original
owner of the residential complex and
the residential complex was constructed for the purpose of such a purchase; or

a) l'ensemble d'habitation a été acheté du
premier propriétaire et a été construit
en vue d'un tel achat;

(b) the building permit to construct the
residential complex was issued on or
before the 18th day of April, 1986,
and the agreement to purchase was
entered into on or before the 18th day
of April, 1986.

b) le permis de construire pour l'ensemble d'habitation a été délivré le 18
avril 1986 ou avant cette date , et la
convention d'achat a été conclue le 18
avril 1986 ou avant cette date.

lntercst

(7) In making findings concerning financial
loss under clause 74 (e), the Minister shall
allow interest paid after the 1st day of
August, 1985, at the prescribed rates on
loans in respect of any financial loss incurred
since the acquisition of the residential corn.. plex by the landlord, provided that where the
financial loss arises out of an increase in
financing costs resulting from a purchase or
purchases or refinancing thereof in respect of
the residential complex, the maximum
allowed financing shall not exceed 85 per
cent of the acquisition cost and only that portion of the interest paid on loans attributable
to the maximum allowed financing shall be
allowed. 1986, c. 63, s. 79.

(7) Lorsqu'il tire des conclusions au sujet
d'une perte financière en vertu de l'alinéa 74
e), le ministre reconnaît l'intérêt payé après
le 1er août 1985 aux taux prescrits sur des
prêts relatifs à une perte financière subie
depuis l'acquisition de l'ensemble d'habitation par le locateur, à condition que si la
perte financière découle d'une augmentation
du coût de financement qui résulte d'un
achat ou des achats, ou d'un nouveau financement, à l'égard de l'ensemble d'habitation,
le financement maximal reconnu ne dépasse
pas 85 pour cent du coût d'acquisition et
seule sera reconnue la partie de l'intérêt payé
sur des prêts attribuable au financement
maximal reconnu. 1986, chap. 63, art. 79.

Intérêt

Rate of
retum

79.-{1) The rate of return in respect of a
residential complex, no part of which was
occupied as a rentai unit before the 1st day
of January, 1976, and the building permit for
the construction of which is issued,

79 (1) Le taux de rendement à l'égard
d'un ensemble d'habitation dont aucune partie n'était utilisée comme logement locatif
avant le 1er janvier 1976 et pour lequel le
permis de construire a été délivré, selon le
cas:

Taux de rendement

par. (3) et
(5) ne s'appliquent pas
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Phase in
of economic
loss and
financial
loss
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(a) on or before the 31st day of December, 1986, is 10 percent; or

a) le 31 décembre 1986 ou avant cette
date , est de 10 pour cent;

(b) after the 31st day of December, 1986,
is the three-year moving average, as of
the year in which the building permit
is issued, of the Canada Bond rate for
ten years and over plus 1 percentage
point,

b) après le 31 décembre 1986, est la
moyenne mobile sur trois ans du taux
des obligations du Canada pour dix
ans et plus, plus 1 point de pourcentage, calculée pour l'année au cours de
laquelle le permis de construire est
délivré,

of the landlord's initial invested equity,
including the principal portion of any debt
not otherwise allowed, up to the amount of
the acquisition costs of the residential complex, and capitalized financial tosses.

du capital que le locateur a investi au départ,
y compris la partie principale d'une dette qui
n'est pas reconnue autrement, jusqu'à concurrence du montant du coût d'acquisition de
l'ensemble d'habitation, et les pertes financières capitalisées.

(2) Where a landlord claims an economic
loss in respect of a residential complex, no
part of which was occupied as a rentai unit
before the lst day of January, 1976, the Minister shall allow in the initial and any subsequent year, as the amount attributable
towards the elimination of financial loss and
economic loss,

(2) Si le locateur affirme avoir subi une
perte économique à l'égard d'un ensemble
d'habitation dont aucune partie n'était utilisée comme logement locatif avant le 1•r janvier 1976, le ministre reconnaît dans la première année et dans toute année subséquente
comme le montant attribuable en vue d'éliminer la perte financière et la perte
économique :

(a) in respect of a residential complex, the
permit for the construction of which
was issued on or before the lst day of
July, 1986, the greatest of,

a) à l'égard d'un ensemble d'habitation
pour lequel le permis de construire a
été délivré au plus tard le 1er juillet
1986, le plus élevé des montants
suivants:

(i) the amount required to eliminate
the economic loss over a period
of five years from the earliest
effective date of rent increase set
out in the first order made on an
application under section 73,

(i) le montant requis pour éliminer
la perte économique sur une
période de cinq ans à compter de
la première date d'entrée en
vigueur de l'augmentation de
loyer énoncée dans le premier
arrêté pris dans le cadre d'une
demande présentée en vertu de
l'article 73,

(ii) 5 per cent of the gross potential
rent for the preceding year or the
total of the amount required to
eliminate the economic loss,
whichever is less, and

(ii) le moins élevé des montants suivants, c'est-à-dire 5 pour cent du
loyer éventuel brut pour l'année
précédente ou le total du montant requis pour éliminer la perte
économique ,

(iii) the amount required to eliminate
the financial loss experienced in
the preceding year; and

(iii) le montant requis pour éliminer
la perte financière subie l'année
précédente;

(b) in respect of a residential complex, the
permit for which was issued after the
lst day of July, 1986, the lesser of,

b) à l'égard d'un ensemble d'habitation
pour lequel le permis de construire a
été délivré après le 1•r juillet 1986, le
moins élevé des montants suivants :

(i) the total of the amount required
to eliminate the economic loss
and the financial loss together
with the amounts otherwise justified in the application under section 73, and

(i) le total des montants requis pour
éliminer la perte économique et
la perte financière ainsi que les
montants autrement justifiés dans
la demande présentée en vertu de
l'article 73,

(ii) the portion of that amount that
will result in a maximum rent

(ii) la partie de ces montants qui
amènera une augmentation de
loyer maximale qui ne dépasse

Inclusion progressive de la
perte économique el de
la perte
financière
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pas le plus élevé des montants
suivants:

(A)

the amount required to
eliminate the financial Joss
experienced in the preceding year,

(A)

le montant requis pour éliminer la perte financière
subie l'année précédente,

(B)

10 per cent of the gross
potential rent for the preceding year, and

(B)

10 pour cent du loyer éventuel brut pour l'année précédente,

(C)

an amount that is three
times the increase permitted under subsection 70 (1).
1986, C. 63, S. 80.

(C)

un montant qui équivaut à
trois· fois l'augmentation
permise par le paragraphe
70 (1). 1986, chap. 63, art.
80.

Extent of
consideration
of financing
COS! no
longer
borne

80. In making findings under clause
74 (h), the Minister shall consider a financing
cost which is no longer borne only to the
extent of the amount that was previously
allowed in respect of that financing cost.
1986, C. 63, S. 81.

80 Lorsqu'il tire des conclusions en vertu
de l'alinéa 74 h), le ministre tient compte du
coût de financement qui n'est plus supporté,
mais seulement dans la mesure du montant
qui a été reconnu auparavant à l'égard de ce
coût de financement. 1986, chap. 63, art. 81.

Mesure dans
laquelle il est
tenu compte
du cm11 de
financement
qui n'est plus
supporté

Apportionmenl of
total rent
increase

81.-(1) In apportioning the total rent
increase amongst the rentai units in the residential complex, the Minister may take into
account the following matters:

81 (1) Pour répartir l'augmentation de
loyer totale entre les logements locatifs de
l'ensemble d'habitation, le ministre peut tenir
compte des questions suivantes :

Répartition
de l'augmentation de
loyer totale

1. The rent schedule proposed by the
landlord's application.

1. La liste des loyers proposée dans la
demande du locateur.

2. Variations, and the reasons therefor,
in the rents being charged by the landlord for similar rentai units within the
residential complex.

2. Les différences des loyers demandés
par le locateur pour des logements
locatifs semblables dans l'ensemble
d'habitation, et les raisons de ces différences.

3. The degree to which any capital
expenditures the landlord has experienced or will experience in respect of
the residential complex affect individual rentai units in the residential complex.

3. La mesure dans laquelle les dépenses
d'immobilisations que le locateur a
subies ou subira à l'égard de l'ensemble d'habitation touchent chacun des
logements locatifs de l'ensemble d'habitation.

4. Any other prescribed matter.

4. Toute autre question prescrite.

Equalization
of rents

(2) In apportioning the total rent increase
under subsection (1), the Minister may set
the maximum rent that may be charged for a
rentai unit so that the landlord may achieve
equalization of rents charged for similar
rentai units within the residential complex
but the amount of rent increase that is attributable to the equalization in respect of any
rentai unit shall not exceed 5 per cent of the
maximum rent that was chargeable for that
rentai unit in the twelve-month period immediately preceding the date of the rent
increase.

(2) Pour répartir l'augmentation de loyer
totale en vertu du paragraphe (1), le ministre
peut fixer le loyer maximal qui peut être
demandé pour un logement locatif afin que
le locateur puisse arriver à la péréquation des
loyers demandés pour des logements locatifs
semblables dans l'ensemble d'habitation.
Cependant, le montant de l'augmentation de
loyer qui est attribuable à la péréquation à
l'égard d'un logement locatif ne dépasse pas
5 pour cent du loyer maximal qui pouvait
être demandé pour ce logement locatif dans
la période de douze mois précédant immédiatement la date de l'augmentation de loyer.

Péréquation
des loyers

Maximum
renl sel
lower than
current rent

(3) In setting the maximum rents to
achieve equalization under subsection (2),
the Minister may set a maximum rent for a
rentai unit that is Jess than the rent currently
being charged for that rentai unit. 1986,
C. 63, S. 82.

(3) Lorsqu'il fixe les loyers maximaux afin
d'arriver à la péréquation visée au paragraphe (2), le ministre peut fixer, pour un logement locatif, un loyer maximal qui est inférieur au loyer en vigueur à ce moment-là
pour ce logement locatif. 1986, chap. 63,
art. 82.

Loyer maximal fixé,
inférieur au
loyer en
vigueur
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Order re
maximum
renl
chargeable
for each unit

82.-(1) Where the Minister has determined and apportioned the total rent
increase on an application made under section 73,

82 (1) Après avoir fixé et réparti l'augmentation de loyer totale dans le cadre d'une
demande présentée en vertu de l'article 73,
le ministre :

(a) the Minister shall order the maximum
rent that may be charged for each
rental unit in the residential complex
that is under review and the earliest
date that each may take effect; and

a) fixe par arrêté le loyer maximal qui
peut être demandé pour chaque logement locatif de l'ensemble d'habitation
qui fait l'objet de la révision, et la date
à laquelle chaque augmentation de
loyer peut entrer en vigueur au plus
tôt;

(b) the Minister may order that the landlord or tenant pay to the other any
sum of money that is owed to the
other by reason of the order of the
Minister setting the maximum rent for
a rentai unit.

b) peut ordonner au locateur ou au locataire de payer à l'autre les sommes
que chacun doit à l'autre par suite de
l'arrêté du ministre qui fixe le loyer
maximal pour un logement locatif.

Minister may
order
increase
less than
statutory
increase

(2) Where a landlord has applied for a
rent increase greater than the amount permitted by section 70, the Minister may, if his
or her findings so justify, allow a rent
increase of Jess than the amount permitted
by section 70.

(2) Si le locateur a demandé une augmentation de loyer supérieure au montant permis
par l'article 70, le ministre peut, si ses conclusions le justifient, accorder une augmentation de loyer inférieure au montant permis
par l'article 70.

Le ministre
peut ordonner une augmentation
inférieure à
celle que permet la loi

Where rent
charged
exceeds
maximum
rent

(3) In any application under section 71,
where the Minister finds that the rent being
charged for any rentai unit exceeds the maximum rent for that rentai unit, the Minister
shall apply any rent increase that is otherwise
justified, not to the rent currently being
charged for the rentai unit, but to the maximum rent for that rentai unit.

(3) Dans une demande présentée en vertu
de l'article 73, si le ministre conclut que le
loyer demandé pour un logement locatif
dépasse le loyer maximal pour ce logement
locatif, il applique l'augmentation qui est
autrement justifiée non pas au loyer en
vigueur à ce moment-là pour le logement
locatif, mais au loyer maximal pour ce logement locatif.

Cas où le

Time for
making
order

(4) Subject to subsection (5), the Minister
shall make an order in respect of any application under this section not later than fifteen
days before the effective date of the first rent
increase applied for in the application.

( 4) Sous réserve du paragraphe (5), le
ministre prend un arrêté à l'égard d'une
demande présentée en vertu du présent article au plus tard quinze jours avant la date
d'entrée en vigueur de la première augmentation de loyer qui a fait l'objet de la
demande.

Délai pour
prendre un
arrêté

Extension
of lime
for making
order

(5) Where it is not possible in the circumstances for the Minister to make an order in
respect of any application within the time set
out in subsection ( 4), the Minis ter shall
notify in writing the parties to the application
of the reason why it is not possible and of
the date on or before which the order will be
made. 1986, c. 63, s. 83.

(5) Si les circonstances ne permettent pas
au ministre de prendre un arrêté à l'égard
d'une demande dans le délai prévu au paragraphe (4), le ministre informe par écrit les
parties à la demande de la raison de cet
empêchement et de la date à laquelle ou
avant laquelle l'arrêté sera pris. 1986, chap.
63, art. 83.

Prorogation
du délai pour
prendre un
arrêté

Application
by landlord
for
equalization
of rents

83.-(1) Without bringing an application
under section 73, a Iandlord may make an
application in the prescribed form to the
Minister for an order apportioning the total
rent charged in respect of a residential complex amongst the rentai units situate therein,
for the purpose of varying the rents so as to
achieve equalization of rents charged for similar rentai units within the residential complex.

83 (1) Sans présenter de demande en
vertu de l'article 73, un locateur peut présenter au ministre une demande rédigée selon la
formule prescrite en vue d'obtenir un arrêté
répartissant le loyer total demandé à l'égard
d'un ensemble d'habitation entre les logements locatifs qui s'y trouvent , dans le but de
modifier les loyers afin d'arriver à la péréquation des loyers demandés pour des logements locatifs semblables dans l'ensemble
d'habitation.

Demande du
locateur en
vue de la
péréquation
des loyers

Time for
making
application

(2) An application under subsection (1)
shal\ be made at least ninety days before the

(2) Une demande prévue au paragraphe ~~~~n~:tion
(1) est présentée au moins quatre-vingt-dix de ta
jours avant la date d'entrée en vigueur de la demande

RESIDENTIAL RENT REGULATION
Arrêté fixant
le loyer maximal pour chaque logement

loyer
demandé
dépasse le
loyer maximal
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effective date of the first intended variation
in rent as set out in the application.

première modification de loyer proposée,
telle qu'elle est énoncée dans la demande.

Apportioning
of rents
charged
lo achieve
equalization

(3) Where the Minister is satisfied in an
application made under this section that the
rents ought to be equalized, the Minister
shall set the rent that may be charged for any
rentai unit so that the landlord may achieve
equalization of the rents charged for similar
rentai units within the residential complex,
but the amount of rent increase that is attributable to the equalization in respect of any
rentai unit shall not exceed 5 per cent of the
maximum rent that was chargeable for that
rentai unit in the twelve-month period immediately preceding the date or dates of the
rent increase.

(3) Si, dans le cadre d'une demande présentée en vertu du présent article, le ministre
est convaincu que les loyers devraient être
répartis également, il fixe le loyer qui peut
être demandé pour un logement locatif afin
de permettre au locateur d'arriver à la péréquation des loyers demandés pour des logements locatifs semblables dans l'ensemble
d'habitation. Cependant, le montant de
l'augmentation de loyer qui est attribuable à
la péréquation à l'égard d'un logement locatif
ne dépasse pas 5 pour cent du loyer maximal
qui pouvait être demandé pour ce logement
locatif au cours de la période de douze mois
précédant immédiatement la date ou les
dates de l'augmentation de loyer.

Répartition
des loyers
demandés
pour arriver à
la péréquation

Rent set
lower than
current
rent

(4) ln setting the rents to achieve equalization under subsection (3), the Minister may
set a rent that may be charged for a rentai
unit at an amount that is less than the rent
currently being charged for that rentai unit.

(4) Le ministre, lorsqu'il fixe les loyers
afin d'arriver à la péréquation visée au paragraphe (3), peut fixer le loyer qui peut être
demandé pour un logement locatif à un montant inférieur au loyer en vigueur à ce
moment-là pour ce logement locatif.

Loyer fixé,
inférieur au
loyer en
vigueur

Orcier re
variation in
rents to
achieve
equalization

(5) Where the Minister has determined
and apportioned the rent charged amongst
the rentai units in the residential complex,
the Minister shall order the percentage, if
any, by which the rent charged for a rentai
unit may be varied from the amount that
would otherwise be the maximum rent for
that rentai unit and the date or dates on
which such variation may take effect. 1986,
C. 63, S. 84.

(5) Après avoir fixé et réparti le loyer
demandé entre les logements locatifs de l'ensemble d'habitation, le ministre fixe par
arrêté le pourcentage, le cas échéant, dont le
loyer demandé pour un logement locatif peut
être modifié à partir du montant qui autrement serait le loyer maximal pour ce logement locatif et la date ou les dates auxquelles
cette modification peut entrer en vigueur.
1986, chap. 63, art. 84.

Arrêté fixant
la modification des
loyers pour
arriver à la
péréquation

84.-{1) Within two years of the effective

84 (1) Dans les deux ans qui suivent la

date of the first rent increase set out in an
order made under subsection 82 (1), a landlord or a tenant may apply in the prescribed
form to the Minister for an adjustment to the
financial loss or economic loss allowed in the
order or to the extraordinary operating costs
allowed in the order, on the basis that the
operating costs used in the calculation of the
financial loss, economic loss or extraordinary
operating costs were substantially higher or
lower than the operating costs actually experienced in respect of the residential complex
in a subsequent year.

date d'entrée en vigueur de la première augmentation de loyer énoncée dans un arrêté
pris en vertu du paragraphe 82 (1), un locateur ou un locataire peut demander au ministre au moyen de la formule prescrite un
rajustement de la perte financière ou de la
perte économique reconnues dans l'arrêté,
ou des frais d'exploitation extraordinaires
reconnus dans l'arrêté, pour le motif que les
frais d'exploitation utilisés dans le calcul de
la perte financière, de la perte économique
ou des frais d'exploitation extraordinaires
étaient sensiblement plus élevés ou moins
élevés que les frais d'exploitation réellement
engagés à l'égard de l'ensemble d'habitation
dans une année subséquente.

(2) ln an order made by the Minister on
an application under subsection (1), the Minister shall order the maximum rent that may
be charged for each rentai unit in the residential complex that is under review and the
earliest date that each may take effect, provided that the earliest such date is not earlier
than the day the application was made. 1986,
C. 63, S. 85.

(2) Dans un arrêté qu'il prend dans le
cadre d'une demande présentée en vertu du
paragraphe (1), le ministre fixe le loyer maximal qui peut être demandé pour chacun des
logements locatifs de l'ensemble d'habitation
qui fait l'objet de la révision et la date à
laquelle chacun de ces loyers maximaux peut
entrer en vigueur au plus tôt, pourvu qu'aucune de ces dates ne précède le jour de la
présentation de la demande. 1986, chap. 63,
art. 85.

Application
for adjustment
to financial
loss,
economic
loss or
extraordinary
operating
costs allowed
for

Order re
maximum
rent
chargeable
for
each unit

Demande en
vue du rajustement de la
perte financière, de la
perte économique ou des
frais d'exploitation extraordinaires
reconnus

Arrêté fixant
le loyer maximal qui peut
être demandé
pour chaque
logement
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85.-(1) Where a landlord desires to
increase the rent that may be charged for one
or more rentai units in a residential complex
by more than the amount permitted by section 70 because of capital expenditures the
landlord has experienced or will experience
in respect of such rentai units, the landlord
and the tenants of such rentai units may
jointly apply in the prescribed form to the
Minister at least sixty days before the effective date of the first intended rent increase
for an order permitting the landlord to do so.

85 (1) Le locateur qui désire augmenter
de plus que le montant permis par l'article 70
le loyer qui peut être demandé pour un ou
plusieurs logements locatifs dans un ensemble d'habitation, en raison de dépenses d'immobilisations qu'il a engagées ou engagera à
l'égard de ces logements locatifs peut, avec
les locataires de ces logements locatifs, présenter une demande conjointe au ministre
rédigée selon la formule prescrite au moins
soixante jours avant la date d'entrée en
vigueur de la première augmentation de
loyer proposée, en vue d'obtenir un arrêté
permettant au locateur de le faire.

Révision pour
une partie de
l'immeuble

Application
limited to
25 percent
of rentai
units

(2) Where the residential complex contains more than twelve rentai units, an application under subsection (1) shall not include
the tenants of more than 25 per cent of the
rentai units in the residential complex.

(2) Si l'ensemble d'habitation est composé
de plus de douze logements locatifs, une
demande présentée en vertu du paragraphe
(1) n'inclut pas les locataires de plus de 25
pour cent des logements locatifs de l'ensemble d'habitation.

Demande
limitée à 25
pour cent des
logements
locatifs

Filing of
capital cost
revenue
statement

(3) The landlord and the tenants shall file
with the Minister a capital cost revenue statement in the prescribed form together with ail
documents that the parties rely upon in support of the application, including any written
representations, and such other materials as
may be prescribed not later than forty days
before the effective date of the first rent
increase applied for. 1986, c. 63, s. 86.

(3) Le locateur et les locataires déposent
auprès du ministre un état des revenus et
dépenses en capital rédigé selon la formule
prescrite, ainsi que tous les documents sur
lesquels les parties fondent leur demande, y
compris les observations écrites, et les autres
pièces qui peuvent être prescrites, au plus
tard quarante jours avant la date d'entrée en
vigueur de la première augmentation de
loyer qui fait l'objet de la demande. 1986,
chap. 63, art. 86.

Dépôt d'un
état des revenus et dépenses en capital

Determination
by Minister
of rent
increase for
each unit

86.-(1) Where an application is made by

86 (1) Si un locateur et un ou plusieurs

a landlord and one or more tenants under
section 85, the Minister shall determine the
rent increase for each rentai unit which is
subject to the application that is justified by,

locataires présentent une demande visée à
l'article 85, le ministre fixe, pour chaque
logement locatif qui fait l'objet de la
demande, l'augmentation de loyer qui est
justifiée par ce qui suit :

(a) the operating cost allowance calculated
in accordance with the formula set out
in Schedule B hereto or, where the
effective date of the first rent increase
applied for is before the lst day of
January, 1987, the prescribed operating cost allowance;

a) le montant reconnu des frais d'exploitation calculé conformément à la formule énoncée à l'annexe B de la présente loi ou, si la date d'entrée en
vigueur de la première augmentation
de loyer qui fait l'objet de la demande
est antérieure au 1er janvier 1987, le
montant reconnu et prescrit des frais
d'exploitation;

(b) the findings of the Minister concerning
capital expenditures that the landlord
has experienced or will experience that
affect each rentai unit;

b) les conclusions du ministre au sujet
des dépenses d'immobilisations que le
locateur a engagées ou engagera et qui
touchent chaque logement locatif;

(c) the prescribed allowances for management and administration in respect of
capital expenditures; and

c) les montants reconnus et prescrits pour
la gestion et l'administration à l'égard
des dépenses d'immobilisations;

(d) the findings of the Minister concerning
matters prescribed.

d) les conclusions du ministre au sujet de
questions prescrites.

(2) Where the Minister has determined
the rent increase for each rentai unit under
subsection (1), the Minister shall order the
maximum rent that may be charged for each
rentai unit under review and the earliest date
that each may take effect. 1986, c. 63, s. 87.

(2) Après avoir fixé l'augmentation de
loyer pour chaque logement locatif selon le
paragraphe (1), le ministre fixe par arrêté le
loyer maximal qui peut être demandé pour
chaque logement locatif qui fait l'objet de la
révision et la date à laquelle chacun de ces

review

Order re
maximum
rent
chargeable
for each
unit
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loyers maximaux peut entrer en vigueur au
plus tôt. 1986, chap. 63, art. 87.
Application
for conditional
detcrrnination
rcspecting
rate of
rctum

87.-(1) At any time before the first
rentai unit in a residential complex is occupied, a landlord may make an application in
the prescribed form to the Minister for an
order determining the treatment any proposed course of action that may affect the
rate of return for the residential complex will
receive on a subsequent application under
section 73, and the Minister shall by order
make any determination the Minister considers appropriate.

87 (1) En tout temps avant que le premier logement locatif d'un ensemble d'habitation ne soit occupé, un locateur peut présenter au ministre une demande rédigée
selon la formule prescrite en vue d'obtenir
un arrêté décidant de quelle façon, dans le
cadre d'une demande subséquente présentée
en vertu de l'article 73, le ministre accueillerait des mesures projetées qui peuvent changer le taux de rendement pour l'ensemble
d'habitation. Le ministre prend par arrêté les
décisions qu'il considère opportunes.

Demande de
décision conditionnelle à
l'égard du
taux de rendement

Subsequent
applicalion
rcquired

(2) An order under subsection (1) is conditional on the landlord making a subsequent
application in the prescribed form to the
Minister to review the order in the light of
the actual course of action taken by the landlord in relation to the matters determined.

(2) Un arrêté prévu au paragraphe (1)
n'est pris que si le locateur présente au
ministre une demande subséquente rédigée
selon la formule prescrite en vue de la révision de l'arrêté à la lumière des mesures que
le locateur a réellement prises par rapport
aux questions décidées.

Demande
subséquente
nécessaire

Time for
making
subsequenl
application

(3) An application under subsection (2)
shall be made not later than twelve months
after the day the first rentai unit is occupied.

(3) Une demande visée au paragraphe (2)
est présentée au plus tard douze mois après
le premier jour d'occupation du premier
logement locatif.

Délai pour
présenter une
demande subséquente

Variance or
confirmation
of conditional
dctcrrninalion _

( 4) In an order made on an application
under subsection (2), the Minister may vary
or confirm the order made under subsection
(1).

(4) Dans un arrêté pris par suite d'une
demande présentée en vertu du paragraphe
(2), le ministre peut modifier ou confirmer
l'arrêté pris en vertu du paragraphe (1).

Modification
ou confirmation de la
décision conditionnelle

Effecl of
conditional
dcterrnination

(5) A determination in an order made
under subsection (1) has no force or effect
except as varied or confirmed by an order
made on an application under subsection (2).
1986, C. 63, S. 88.

(5) Une décision dans un arrêté pris en
vertu du paragraphe (1) n'a ni force ni valeur
à moins d'être modifiée ou confirmée par un
arrêté pris par suite d'une demande présentée en vertu du paragraphe (2). 1986, chap.
63, art. 88.

Valeur de la
décision conditionnelle

Application
for condilional
order

88.--{1) Prior to making a capital expenditure in respect of a residential complex or
any rentai unit therein, the landlord may, or
the landlord and the tenants of the rentai
units concerned jointly may, apply in the
prescribed form to the Minister for a conditional order under subsection (2).

88 (1) Avant de faire une dépense d'immobilisations à l'égard d'un ensemble d'habitation ou d'un logement locatif qui s'y
trouve, le locateur, ou le locateur et les locataires des logements locatifs touchés peuvent
conjointement demander au ministre au
moyen de la formule prescrite qu'il prenne
un arrêté conditionnel visé au paragraphe
(2).

Demande
d'arrêté conditionnel

Order by
Ministcr

(2) In an application under subsection (1),
the Minister shall consider the proposed capital expenditure and shall by order declare the
amount that wilJ ·be allowed in respect of the
expenditure in a subsequent application
made under subsection 73 (1) (whole building review) or subsection 85 (1) (part building review), and where on the subsequent
application the actual expenditure is substantially higher or lower than the projected
expenditure the amounts allowed shall be
decreased or increased proportionately. 1986,
C. 63, S. 89.

(2) Dans une demande présentée en vertu
du paragraphe (1), le ministre tient compte
de la dépense d'immobilisations projetée et
déclare par arrêté le montant qui sera
reconnu à l'égard de la dépense dans une
demande subséquente présentée en vertu du
paragraphe 73 (1) (révision pour tout l'immeuble) ou du paragraphe 85 (1) (révision
pour une partie de l'immeuble). Si dans la
demande subséquente la dépense réelle est
sensiblement plus élevée ou moins élevée
que la dépense projetée, les montants reconnus sont diminués ou augmentés proportionnellement. 1986, chap. 63, art. 89.

Arrêté du
ministre
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Where
greater
rent increase
awarded
than
applied for

89. An orde r of the Minister on an application made under this Part may award a
rent increase greater than that requested in
the application and where the order does so,
the maximum rent for each rentai unit
affected by the order will be established in
accordance with the terms of the order, but
the rent charged for any such rentai unit during the twelve-month period following the
effective date of the rent increase set out in
the order shall not exceed the amount that
would have been established for that rentai
unit had the rent increase requested in the
application been awarded . 1986, c. 63, s. 90.

89 Un arrêté pris par le ministre par suite
d'une demande présentée en vertu de la
présente partie peut accorder une augmentation de loyer supérieure à celle qui a fait
l'objet de la demande. Dans ce cas, le loyer
maximal pour chaque logement locatif touché
par l'arrêté sera fixé conformément aux conditions de l'arrêté. Cependant , le loyer
demandé pour un de ces logements locatifs
pendant la période de douze mois qui suit la
date d'entrée en vigueur de l'augmentation
de loyer énoncée dans l'arrêté ne dépasse pas
le montant qui aurait été fixé pour ce logement locatif si l'augmentation de loyer ayant
fait l'objet de la demande avait été accordée.
1986, chap. 63, art. 90.

Cas oil l'augmentation de
loyer accordée est plus
élevée que
celle qui fait
l'objet de la
demande

Definition

90.-(1) ln this section , " chronically
depressed rent" means the gross potential
rent for a residential complex where ,

90 (1) Pour l'application du présent article , l'expression «loyer continuellement bas»
s' entend du loyer éventuel brut pour un
ensemble d'habitation lorsque les conditions
suivantes sont réunies :

Définition

(a) the rent is mo re than 20 per cent
below the gross potential rent for residential complexes that are comparr.ble
to the residential complex, in terms of
number and type of rentai units, quality a~d location ; and

a) le loyer est inférieur de plus de 20
pour cent au loyer éventuel brut pour
des ensembles d'habitation comparables à l'ensemble d'habitation, en termes de nombre et de genre des logements locatifs , de qualité et d'emplacement;

(b) the rate of return o n the landlord's
equity in respect of the residential
complex is less than 10 per cent.

b) le taux de rendement sur le capital du
locateur à l'égard de l'ensemble d'habitation est de moins de 10 pour cent.

(2) In an application made under section
73 not later than two years after the day this
section cornes into force in respect of a residential complex any part of which was occupied as a rentai unit before the lst day of
January, 1976, where,

(2) Dans une demande présentée en vertu
de l'article 73 au plus tard deux ans après la
date d'entrée en vigueur du présent article à
l'égard d'un ensemble d'habitation dont une
partie était utilisée comme logement locatif
avant le 1•• janvier 1976, si le ministre conclut que. le loyer éventuel brut est un loyer
continuellement bas, il reconnaît, dans un
arrêté qu'il prend en vertu du paragraphe
82 (1) , un supplément annuel de 2 pour cent
du loyer éventuel brut jusqu'à ce que le loyer
ne soit plus un loyer continuellement bas,
lorsque, selon le cas :

Allowa nce re
chronica lly
depressed
rent

RESIDENTIAL RENT REGULATION

(a) the landlord has owned the residential
complex throughout the period from
the lst day of November, 1982, to the
day the application is made; or
(b) the landlord has acquired the residential complex by inheritance or through
foreclosure proceedings from a previous landlord who had owned the residential complex throughout the period
from the lst day of November, 1982 to
the date of its acquisition by the
present landlord who in turn has
owned it until the day the application
is rpade,
and the Minister finds the gross potential
rent is a chronically depressed rent , the Minister shall allow, in an order made under subsection 82 (1), an additional 2 per cent per
year of the gross potential rent until the rent
is no longer a chronically depressed rent.
Request for
relief

(3) Where the Minister makes an order
that provides for the allowance referred to in
subsection (2) , any tenant of a rentai unit in

Montant
reconnu pour
un loyer continuellement
bas

a) le locateur a été propriétaire de l'ensemble d'habitation pendant toute la
période allant du 1•• novembre 1982
jusqu'à la date de la demande ;
b) le locateur a acquis l'e'nsemble d'habitation par voie de succession ou par
une instance en forclusion d'un locateur antérieur qui avait été propriétaire de l'ensemble d'habitation pendant la période allant du 1•• novembre
1982 jusqu'à la date de l'acquisition
par le nouveau locateur qui , à son
tour , en a été propriétaire jusqu'à la
date de la demande.
(3) Lorsque le ministre prend un arrêté ~;~~e
qui reconnaît le montant mentionné au paragraphe (2) , le locataire d'un logement locatif

de
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the residential complex may make a request
in the prescribed form to the Minister for
relief from payment of the allowance.

de l'ensemble d'habitation peut demander au
ministre, au moyen de la formule prescrite,
d'être dispensé du paiement de ce montant
reconnu.

Agreement
providing for
payment by
Minister to
landlord of
allowance

(4) If the Minister determines that the tenant making the request meets the prescribed
criteria for relief, the Minister shall inform
the landlord, who shall thereupon enter into
an agreement containing the prescribed terms
with the Minister that will provide for payment by the Minister to the landlord of that
portion of the maximum rent for the affected
rentai unit that is attributable to the allowance referred to in subsection (2).

(4) Si le ministre décide que le locataire
qui fait la demande répond aux critères de
dispense prescrits, il en informe le locateur,
qui conclut immédiatement avec le ministre
une entente contenant les conditions prescrites et prévoyant le paiement par le ministre
au locateur de la partie du loyer maximal
pour le logement locatif touché qui est attribuable au montant reconnu au paragraphe
(2).

Entente prévoyant le
paiement du
montant
reconnu au
locateur par
le ministre

Where landlord fails to
enter into
agreement

(5) If the landlord fails to enter into the
agreement referred to in subsection (4), the
Minister shall order that the portion of the
allowance referred to in subsection (2) that
affects the maximum rent of the rentai unit
shall not be charged by the landlord and may
provide in the order that the landlord repay
to the tenant any amount that is owing to the
tenant by reason of the order.

(5) Si le locateur ne conclut pas la convention visée au paragraphe (4), le ministre
ordonne que la partie du montant reconnu
visé au paragraphe (2) qui touche le loyer
maximal du logement locatif ne soit pas
demandée par le locateur et il peut prévoir
dans l'arrêté que le locateur rembourse au
locataire toute somme qui est due à celui-ci
en raison de l'arrêté.

Cas où le
locateur ne
conclut pas la
convention

Where new
tenant or
existing
tenant
consents

(6) Where a rentai unit in a residential
complex whose gross potential rent is found
to be a chronically depressed rent under subsection (2) becomes occupied by a new tenant or where an existing tenant of the rentai
unit agrees in writing thereto, the landlord,
with the written approval of the Minister and
without making an application under section
73 but subject to section 69, may increase the
rent charged for that rentai unit to the
amount the rent would be for that rentai unit
at the time the gross potential rent for the
residential complex has reached the level at
which it is no longer a chronically depressed
rent.

(6) Si un logement locatif dans un ensemble d'habitation à propos duquel il est constaté que le loyer éventuel brut est un loyer
continuellement bas aux termes du paragraphe (2) devient occupé par un nouveau locataire ou que le locataire actuel du logement
locatif y consent par écrit, le locateur, avec
l'autorisation écrite du ministre et sans faire
de demande en vertu de l'article 73, mais
sous réserve de l'article 69, peut augmenter
le loyer demandé pour ce logement locatif
jusqu'au montant qui constituerait le loyer
pour ce logement locatif au moment où le
loyer éventuel brut pour l'ensemble d'habitation aurait atteint le niveau auquel il n'est
plus un loyer continuellement bas.

Nouveau
locataire, ou
locataire consentant

Deterioration
in standard
of
maintenance
and repair

(7) Where on the application in the prescribed form of a tenant or on the Minister's
own motion the Minister finds a significant
deterioration in the standard of maintenance
and repair in respect of the rentai unit or the
residential complex in which it is situate has
occurred after the date of the order mentioned in subsection (2), the Minister may
order that the landlord no longer charge the
allowance referred to in subsection (2) or any
part thereof, or the increase in rent charged
for a rentai unit pursuant to subsection (6),
and may declare the maximum rent that may
be charged for the rentai unit or units
affected.

(7) Si Je ministre constate, dans le cadre
d'une demande présentée selon la formule
prescrite par un locataire, ou de sa propre
initiative, qu'une détérioration importante
d'une norme d'entretien et de réparation à
l'égard d'un logement locatif ou de l'ensemble d'habitation où il se trouve s'est produite
après la date de l'arrêté mentionné au paragraphe (2), il peut ordonner au locateur de
ne plus demander le montant reconnu visé au
paragraphe (2) ou quelque partie de ce montant que ce soit, ou l'augmentation de loyer
demandée pour un logement locatif conformément au paragraphe (6), et il peut déclarer le loyer maximal qui peut être demandé
pour le ou les logements locatifs touchés.

Détérioration
d'une norme
d'entretien et
de réparation

Time for
making
application

(8) An application or motion under subsection (7) may not be made after the expiry
of twelve months from the date that the rent
for the rentai unit is no longer chronically
depressed. 1986, c. 63, s. 91.

(8) Une demande prévue au paragraphe
(7) ne peut pas être présentée après l'expiration d'une période de douze mois suivant la
date à partir de laquelle le loyer du logement
locatif n'est plus continuellement bas. 1986,
chap. 63, art. 91.

Délai pour
présenter la
demande
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Phasing in of
certain
amounts
that are
components
of
total rent
increase

91.-(1) An order made under this Part
may provide for the phasing in over more
than one year, in the prescribed manner, of
any amount that is included (as a component
of the total permitted rent increase) for the
purpose of,

91 (1) Un arrêté pris en vertu de la présente partie peut prévoir l'inclusion progressive sur plus d'un an, de la façon prescrite,
de tout montant qui est inclus (comme élément de l'augmentation de loyer totale permise) à l'une des fins suivantes :

(a) eliminating a financial Joss or an economic loss the landlord has experienced or will experience;

a) l'élimination d'une perte financière ou
d'une perte économique que le locateur a subie ou subira;

(b) achieving equalization of rents charged
for rentai units within a residential
complex;

b) la péréquation des loyers demandés
pour les logements locatifs d'un
ensemble d'habitation;

(c) raising the gross potential rent for a
residential complex to the level where
the rent is no longer a chronically
depressed rent within the meaning of
section 90;

c) l'augmentation du loyer éventuel brut
pour un ensemble d'habitation jusqu'au niveau où le loyer n'est plus un
loyer continuellement bas au sens de
l'article 90;

(d) relieving the landlord from hardship
under subsection 78 (2) or (5); or

d) le redressement du préjudice subi par
le locateur, visé au paragraphe 78 (2)
ou (5);

(e) recovering financing cost increases that
are subject to phasing in under the
prescribed rules,

e) le recouvrement des augmentations du
coût de financement qui peuvent être
incluses progressivement en application des règles prescrites.

and where provision is made for such phasing
in, the Minister shall specify in the order the
phased in amount for the initial year and the
method of calculating the amount for any
subsequent year or years in which the phased
in amount is applicable.

Lorsque cette inclusion progressive est prévue, le ministre précise dans l'arrêté le montant inclus pour la première année et la
méthode de calcul du montant pour l'année
ou les années subséquentes pour lesquelles le
montant inclus est applicable.

Notice by
Minister to
landlord and
entry in rent
registry

(2) The Minister shall calculate the phased
in amount that is applicable in any year subsequent to the initial year and, not later than
120 days before the anniversary of the date
of the first rent increase set out in the order,
shall give notice in writing of the amount to
the landlord who is affected and shall enter
the phased in amount that is applicable for
the year in the information recorded in the
rent registry in respect of any rentai unit that
is affected thereby.

(2) Le ministre calcule le montant inclus
qui est applicable pour une année qui suit la
première année. Au plus tard 120 jours avant
l'anniversaire de la date de la première augmentation de loyer énoncée dans l'arrêté, il
avise par écrit du montant le locateur concerné et il consigne le montant inclus qui est
applicable pour l'année dans les renseignements inscrits au registre des loyers à l'égard
des logements locatifs touchés.

Avis du
ministre au
locateur et
consignation
dans le registre des loyers

Notice to
tenant

(3) The landlord shall include with a
notice of rent increase given under section 5
any notice the landlord has received under
subsection (2) that affects the amount of the
rent increase set out in the notice given
under section 5.

(3) Le locateur joint à un avis d'augmentation de loyer donné en vertu de l'article 5
tout avis qu'il a reçu en vertu du paragraphe
(2) qui touche le montant de l'augmentation
de loyer énoncée dans l'avis donné en vertu
de l'article 5.

Avis au locataire

Increasing
rent by
phased in
amount

(4) In addition to the amount by which,
under section 70, the landlord could increase
the rent charged, the landlord may, without
making an application under this Act,
increase the rent for a rentai unit by the
phased in amount set out in the notice given
under subsection (2) respecting that rentai
unit. 1986, c. 63, s. 92.

(4) En plus du montant dont il peut augmenter le loyer demandé en vertu de l'article
70, le locateur peut, sans présenter de
demande prévue par la présente loi, augmenter le loyer d'un logement locatif du montant
inclus énoncé dans l'avis donné en vertu du
paragraphe (2) à l'égard de ce logement locatif. 1986, chap. 63, art. 92.

Loyer augmenté du
montant
inclus

92.-(1) Where a landlord has been

92 (1) Lorsqu'il a été accordé au loca-

awarded a rent increase under this Act or the
Residential Tenancies Act that was justified,
in whole or in part, by a rate increase in
financing costs that took effect on or after

teur, en vertu de la présente loi ou de la loi
intitulée Residential Tenancies Act, une augmentation de loyer qui était justifiée, en tout
ou en partie, par une augmentation du taux

Decrease in
financing
costs

RESIDENTIAL RENT REGULATION
1nclusion progress ive de
certains montants qui sont
des éléments
de l'augmentation de
loyer totale

Diminution
du col'.it de
financement
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the lst day of August, 1985, if at the time
the term of the mortgage or other instrument
associated with the financing costs expires or
is about to expire the Minister is of the opinion that the rate of interest required to be
paid on a renewal or replacement of the
mortgage or other instrument is lower by 1
per cent or more than the interest rate that
justified the rent increase that was awarded,
the Minister shall give notice thereof in writing to the landlord and the tenants of the residential complex that is affected.

du coût de financement qui est entrée en
vigueur le 1•r août 1985 ou par la suite, le
ministre avise par écrit le locateur et les locataires de l'ensemble d'habitation touché s'il
est d'avis, au moment où l'hypothèque ou un
autre acte ayant trait au coût de financement
arrive à échéance ou est sur le point d'arriver
à échéance, que le taux d'intérêt à payer
pour un renouvellement ou un remplacement
de l'hypothèque ou de l'autre acte est inférieur de 1 pour cent ou plus au taux d'intérêt
qui justifiait l'augmentation de loyer accordée.

Landion! to
file documents
with Minister

(2) Not later than thirty days after the
receipt of a notice under subsection (1), the
landlord shall file with the Minister all documents that are relevant to the financing costs
that the landlord will experience following
the expiry of the term of the mortgage or
other instrument.

(2) Au plus tard trente jours après avoir
reçu l'avis prévu au paragraphe (1), le locateur dépose auprès du ministre tous les documents qui se rapportent au coût de financement auquel le locateur aura à faire face
après que l'hypothèque ou l'autre acte sera
arrivé à échéance.

Le locateur
dépose des
documents
auprès du
ministre

Order that
maximum
rent be not
increased

(3) Unless the landlord makes an application under section 73 within the time set out
therein, the Minister may, on the Minister's
own motion, determine the amount of rent
increase that is no longer justified by reason
of the lower interest rate and may order that
the maximum rent chargeable for each rentai
unit in the residential complex as of the date
of the order be not increased for a period of
time determined in the prescribed manner.

(3) À moins que le locateur présente une
demande en vertu de l'article 73 dans le délai
qui y est imparti, le ministre peut de sa propre initiative fixer le montant de l'augmentation de loyer qui n'est plus justifié en raison
du taux d'intérêt moins élevé. Il peut ordonner qu'à partir de la date de l'arrêté le loyer
maximal qui peut être demandé pour chaque
logement locatif de l'ensemble d'habitation
ne soit pas augmenté pendant une période de
temps fixée de la façon prescrite.

Arrêté ordonnant que le
loyer maximal
ne soit pas
augmenté

Matters to
be considered by
Minister

(4) In making the determination under
subsection (3) of the amount of increase that
is no longer justified, the Minister shall take
into account only the matters in respect of
which the Minister may make findings under
clause 74 (h). 1986, c. 63, s. 93.

(4) Lorsqu'il fixe, en vertu du paragraphe
(3), le montant de l'augmentation qui n'est
plus justifié, le ministre ne tient compte que
des questions à propos desquelles il peut
faire des constatations en vertu de l'alinéa 74
h). 1986, chap. 63, art. 93.

Questions
dont le ministre tient
compte

93.-{l) A tenant who desires to dispute

93 (1) Le locataire qui désire contester

an intended rent increase for the tenant's
rentai unit that does not exceed the amount
that the landlord is permitted to charge
under section 70 may make an application in
the prescribed form to the Minister for an
order requiring the landlord to reduce the
amount of the rent increase.

une augmentation de loyer proposée pour
son logement locatif qui ne dépasse pas le
montant que le locateur a le droit de demander en vertu de l'article 70 peut présenter au
ministre une demande rédigée selon la formule prescrite en vue d'obtenir un arrêté exigeant du locateur qu'il réduise le montant de
l'augmentation de loyer.

Where
phased in
a mou nt
added to
statu tory
increase

(2) Where the intended rent increase
includes a phased in amount under the
authority of section 91 in addition to the
amount the landlord is permitted to charge
under section 70, the tenant may dispute in
accordance with this section that portion of
the intended rent increase that is composed
of the amount the landlord is permitted to
charge under section 70.

(2) Si l'augmentation de loyer proposée
comprend un montant inclus en vertu de l'article 91 en plus du montant que le locateur a
le droit de demander en vertu de l'article 70,
le locataire peut contester, conformément au
présent article, la partie de l'augmentation de
loyer proposée qui se compose du montant
que le locateur a le droit de demander en
vertu de l'article 70.

Cas où le

Exception

(3) No rent increase shall be reduced
under this section when the rent increase
results in a rent not exceeding the maximum
permitted .bY an order by the Minister or the
Board or by the Residential Tenancy Commission under the Residential Tenancies Act,
for the applicable rentai unit.

(3) Nulle augmentation de loyer n'est
réduite en vertu du présent article si l'augmentation a pour résultat un loyer qui ne
dépasse pas le maximum permis par un
arrêté du ministre ou un ordre de la Commission, ou par un ordre de la Commission de
location résidentielle donné en vertu de la loi

Exception

Application
by tenant
disputing
intended
rent increase

Demande du
locataire qui
conteste
l'augmentation de loyer
proposée

montant
inclus est
ajouté à
l'augmentation prévue
par la loi
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intitulée Residential Tenancies Act, pour le
logement locatif en question.
Time for
application

(4) An application under this section shall
be made not Iater than sixty days before the
effective date of the intended rent increase.

(4) Une demande prévue au présent article est présentée au plus tard soixante jours
avant la date d'entrée en vigueur de l'augmentation de loyer proposée.

Délai de
présentation
de la
demande

Considerations
where tenant
applies

(5) Where an application is made by a
tenant under this section, in determining a
rent increase for the rentai unit, the Minister
shall consider only the following matters:

(5) Si une demande est présentée par un
locataire en vertu du présent article, le ministre, lorsqu'il fixe l'augmentation de loyer
pour le logement locatif, ne tient compte que
des questions suivantes :

Questions
dont il est
tenu compte
lorsque le
locataire pr~
sente une
demande

1. Variations and the reasons therefor in

1. Les différences des loyers demandés

the rent being charged by the landlord
for similar rentai units within the residential complex.

par le locateur pour des logements
locatifs semblables dans l'ensemble
d'habitation, et les raisons de ces différences.

2. A change shown to have occurred in
the standard of maintenance and
repair or in the services and facilities
provided that affects the rentai unit.

2. Un changement dont le locataire
démontre qu'il s'est produit dans la
norme d'entretien et de réparation, ou
dans les services et installations fournis, et qui touche le logement locatif.

3. The degree to which the rentai, unit
complies with the maintenance standards established by the Residential
Rentai Standards Board.

3. La mesure dans laquelle le logement
locatif est conforme aux normes d'entretien établies par le Conseil des normes de location résidentielle.

(6) Where the Minister has made a determination on the application,

(6) Après avoir pris une décision à l'égai:d
de la demande, le ministre :

(a) the Minister shall make an order setting the maximum rent that may be
charged for the rentai unit under
review and the twelve-month period
during which that maximum rent shall
be in effect; and

a) prend un arrêté fixant le loyer maximal qui peut être demandé pour le
logement locatif qui fait l'objet de la
révision, et la période de douze mois
au cours de laquelle ce loyer maximal
est en vigueur;

(b) the Minister may order the landlord or
tenant to pay to the other any sum of
money that is owed to the other by
reason of the decision of the Minister
setting the maximum rent for the
rentai unit.

b) peut ordonner au locateur ou au locataire de payer à l'autre les sommes
que chacun doit à l'autre en raison de
la décision du ministre fixant le loyer
maximal pour le logement locatif.

Application
by landlord
for
equalization
of rents

(7) Where a tenant makes an application
under subsection (1) on the grounds set out
in paragraph 1 of subsection (5), the landlord
may, not Iater than thirty days from the day
the tenant's application was filed, make an
application to the Minister under subsection
83 (1).

(7) Si un locataire présente une demande
prévue au paragraphe (1) pour les motifs
énoncés à la disposition 1 du paragraphe (5) ,
le locateur peut, au plus tard trente jours
après la date du dépôt de la demande du
locataire, présenter une demande au ministre
en vertu du paragraphe 83 (1).

Demande du
locateur en
vue de la
péréquation
des loyers

First date
of intended
variation

(8) Des pite subsection 83 (2), the first
date of intended variation in rent in a landlord application under subsection 83 (1) as
provided in subsection (7) shall be the effective date of the rent increase disputed by the
tenant in the application under subsection
(1). 1986, C. 63, S. 94.

(8) Malgré le paragraphe 83 (2), la première date de la modification de loyer proposée dans la demande présentée par un locateur en vertu du paragraphe 83 (1) tel qu'il
est prévu au paragraphe (7) est la date d'entrée en vigueur de l'augmentation de loyer
contestée par le locataire dans la demande
prévue au paragraphe (1). 1986, chap. 63 ,
art. 94.

Première date
de la modification proposée

Tenant not
Hable to pay
illegal rent
increase

94.-(1) No tenant is Iiable to pay any
rent increase in excess of that permitted to
be charged under this Act.

94 (1) Nul locataire n'est tenu de payer
une augmentation de loyer qui dépasse celle
que la présente loi permet de demander.

Le locataire
n'est pas tenu
de payer une
augmentation
illégale

Order setting
maximum
rent
chargeable
for the unit

Arrêté fixant
le loyer maximal qui peut
être demandé
pour un logement locatif
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Remedy

(2) Where , on the application in the prescribed form of a tenant, the Minister determines that the landlord has charged the tenant an amount of rent that is in excess of that
permitted by this Act or Part XI of the Residential Tenancies Act or by The Residential

Premises Rent Review Act, 1975 (2nd
Session), being chapter 12, the Minister,

chap. R.29

(2) Si, en vertu d'une demande présentée
par un locataire et rédigée selon la formule
prescrite, le ministre décide que le locateur a
demandé au locataire un montant de loyer
qui dépasse celui que permettent la présente
loi, la partie XI de la loi intitulée Residential
Tenancies Act, ou la loi intitulée The Residential Premises Rent Review Act, 1975 (2"d
Session), qui constitue le chapitre 12 , le
ministre:
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(a) shall by order declare the maximum
rent that may be charged for the rentai
unit concemed and the earliest date
the maximum rent may take effect;
and

a) déclare par arrêté le loyer maximal qui
peut être demandé pour le logement
locatif touché et la date à laquelle le
loyer maximal peut entrer en vigueur
au plus tôt;

(b) where any excess rent paid by the tenant to the landlord is owed by the
landlord to the tenant, shall, subject to
subsection 13 (4), order the landlord
to pay the excess rent owing to the
tenant.

b) lorsque le locateur doit au locataire un
excédent de loyer que ce dernier lui a
payé, ordonne au locateur, sous
réserve du paragraphe 13 (4), de payer
au locataire l'excédent de loyer qu'il
lui doit.

Where
excess
rent not to
be repaid

(3) Despite subsection (2), the Minister
shall not make an order for the payment of
excess rent charged for a rentai unit prior to
the lst day of August, 1985, where the sum
of the excess rent and the lawful rent for the
rentai unit does riot exceed the rent that
could have been charged for the rentai unit
in the period when the excess rent was paid,
if, to the amount charged for the rentai unit
on the 29th day of J uly, 1975, or at the earliest time thereafter for which the rent charged
is known, is added ail increases permitted
under The Residential Premises Rent Review
Act, 1975 (2nd Session), being chapter 12,
and Part XI of the Residential Tenancies Act.
1986, C. 63, S. 95.

(3) Malgré le paragraphe (2), le ministre
ne prend pas d'arrêté en vue du paiement de
l'excédent de loyer demandé pour un logement locatif avant le 1er août 1985 si la
somme de l'excédent de loyer et du loyer
légal pour le logement locatif ne dépasse pas
le loyer qui aurait pu être demandé pour le
logement locatif dans la période où l'excédent de loyer a été payé, lorsqu'on ajoute au
montant demandé pour le logement locatif le
29 juillet 1975, ou au moment le plus tôt par
la suite où le loyer demandé est connu, toutes les augmentations permises par la loi
intitulée The Residential Premises Rent
Review Act, 1975 (?Session), qui constitue
le chapitre 12, et par la partie XI de la loi
intitulée Residential Tenancies Act. 1986,
chap. 63, art. 95.

Cas où l'excédent de
loyer n'est
pas remboursé

Consequences
of neglect in
maintaining
residential
complex or
rentai unit

95. Where a landlord makes an application under section 73, 85 or 88, the Minister
may refuse to recognize ail or part of the
capital expenditures or proposed capital
expenditures claimed by the landlord where
in the opinion of the Minister such expenditures are substantial and became necessary as
a result of the landlord's ongoing deliberate
neglect in maintaining the residential complex or any rentai unit therein. 1986, c. 63,
S. 96.

95 Lorsqu'un locateur présente une
demande prévue à l'article 73, 85 ou 88, le
ministre peut refuser de reconnaître tout ou
partie des dépenses d'immobilisations ou des
dépenses d'immobilisations projetées que le
locateur réclame, s'il est d'avis que ces
dépenses sont importantes et ont été entraînées par la négligence intentionnelle et continuelle du locateur dans l'entretien de l'ensemble d'habitation ou d'un logement locatif
qui s'y trouve. 1986, chap. 63, art. 96.

Conséquences
de la négligence dans
l'entretien
d'un ensemble d"habitation ou d'un
logement
locatif

96 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent au présent article.

Définitions

Definitions

96.-{l) In this section,
"basic unit rent" means the amount of rent
charged for a rentai unit exclusive of any
separate charges; ("loyer de base du logement")
"separate charges" means the amounts of
rent charged separately for any service,
facility, privilege, accommodation or thing
that the landlord provides for the tenant in

«Charges distinctes» Les montants des loyers
demandés séparément pour les services,
installations, privilèges, commodités ou
choses que le locateur fournit au locataire
à l'égard de l'occupation par ce dernier du
logement locatif. ( «separate charges»)
«loyer de base du logement» Le montant du
loyer demandé pour un logement locatif, à
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respect of the tenant's occupancy of the
rentai unit. ("charges distinctes")

l'exclusion des charges distinctes. («basic
unit rent»)

Minister may
set out or
declare basic
unit rent and
se parate
charges

(2) In any order under this Act in which
the Minister sets out or declares the maximum rent that may be charged for a rentai
unit, the Minister may separately set out or
declare the maximum basic unit rent and the
maximum separate charges.

(2) Dans un arrêté pris en vertu de la
présente loi dans lequel le ministre énonce
ou déclare le loyer maximal qui peut être
demandé pour un logement locatif, le ministre peut énoncer ou déclarer séparément le
montant maximal du loyer de base du logement et les charges distinctes maximales.

Le ministre
peut énoncer
ou déclarer le
loyer de base
du logement
et les charges
distinctes

lmmediate
equalization
of separate
charges

(3) Despite subsection 81 (2) or 83 (3), an
order of the Minister made under subsection
82 (1) or 83 (5) may provide for the immediate equalization of separate charges for parking spaces or other separate charges as may
be prescribed.

(3) Malgré le paragraphe 81 (2) ou 83 (3),
un arrêté que le ministre prend en vertu du
paragraphe 82 (1) ou 83 (5) peut prévoir la
péréquation immédiate des charges distinctes
pour les places de stationnement ou des
autres charges distinctes qui peuvent être
prescrites.

Péréquation
immédiate
des charges
distinctes

Adding or
discontinuing

(4) Despite anything in this Act, where a
landlord and tenant agree that the landlord
will provide any additional, or discontinue
the provision of any, parking spaces, or any
other service, facility, privilege , accommodation or thing as may be prescribed, in respect
of the tenant's occupancy of a rentai unit, the
maximum rent which may be charged for the
rentai unit shall be increased or decreased in
the prescribed manner.

(4) Malgré toute disposition de la présente
loi, le loyer maximal qui peut être demandé
pour le logement locatif est augmenté ou
réduit de la manière prescrite si un locateur
et un locataire s'entendent pour que le locateur fournisse un espace de stationnement
supplémentaire ou un service, une installation, un privilège, une commodité ou une
chose supplémentaires qui peuvent être prescrits, ou arrête de les fournir, à l'égard de
l'occupation du logement locatif par le locataire.

Services, installations,
ajoutés ou
retirés

Coerced
agreement
not
enforœable

(5) Where the Minister by order under
subsection 13 (3) determines that an agreement under subsection (4) has been entered
into as a result of some form of coercion, the
agreement is not enforceable.

(5) Si le ministre décide, dans un arrêté
pris en vertu du paragraphe 13 (3), que l'entente visée au paragraphe (4) a été conclue
sous quelque ·sorte de contrainte, l'entente
n'est pas exécutoire.

Une entente
conclue sous
contrainte
n'est pas
exécutoire

Not increase
for purposes
of s. 69

(6) An increase in rent charged in accordance with this section does not constitute an
increase in rent charged for the purposes of
section 69. 1986, c. 63, s. 97.

(6) Une augmentation de loyer demandée
conformément au présent article ne constitue
pas une augmentation de loyer demandée au
sens de l'article 69. 1986, chap. 63, art. 97.

L'augmentation n'en esl
pas une au
sens de
l'art. 69

Where rentai
unit not
rented for
some time
again
becomes
rented

97. Where a rentai unit that has been
rented at any time on or after the 29th day of
July, 1975, has subsequently been not rented
for any period of time and then again
becomes rented, the maximum rent shall be
the amount the landlord would have been
entitled to charge if the unit had been rented
during the period it was not rented and the
landlord had given notice or notices of rent
increase in the amount permitted by this Act,

97 Dans le cas d'un logement locatif qui a
été loué le 29 juillet 1975 ou par la suite et
qui, ensuite n'a pas été loué pendant une
période de temps et redevient loué , le loyer
maximal est le montant que le locateur aurait
eu le droit de demander si le logement avait
été loué au cours de la période où il ne l'était
pas, et si le locateur avait donné un avis ou
des avis d'augmentation de loyer du montant
permis par la présente loi, la loi intitulée The

Cas où un
logement
locatif n'est
pas loué pendanl un certain temps et
redevient
loué

The Residential Premises Rent Review Act,
1975 (2nd Session), being chapter 12, or Part
XI of the Residential Tenancies Act. 1986,
C. 63, S. 98.

(2"d Session), qui constitue le chapitre 12, ou
la partie XI de la loi intitulée Residential
Tenancies Act. 1986, chap. 63, art. 98.

98. The rent charged by a landlord for a
rentai unit when the unit is rented for the
first time on or after the 29th day of July,
1975 shall be deemed to be the maximum
rent for that unit as of the date it so becomes
rented for the first time, except as otherwise
provided in the regulations made under this
Act. 1986, c. 63 , s. 99.

98 Le loyer demandé par un locateur
pour un logement locatif lorsque le logement
est loué pour la première fois le 29 juillet
1975 ou par la suite est réputé le loyer maximal pour ce logement à la date où il est loué
pour la première fois, sauf dispositions contraires des règlements pris en application de
la présente loi. 1986, chap. 63, art. 99.

services,

facilities, etc.

Where rentai
unit rented
for first time

Residential Premises Rent Review Act, 1975

Si le logement locatif
est loué pour
la première
fois
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99.-{l) No landlord or any person acting
on behalf of the landlord shall, directly or
indirectly, in respect of any rentai unit,

99 (1) Nul locateur ou nulle personne
agissant au nom de celui-ci ne doit prendre,
directement ou indirectement, les mesures
suivantes à l'égard d'un logement locatif :

Charges supplémentaires
interdites

(a) collect or attempt to collect from a
tenant or prospective tenant of the
rentai unit any fee, premium, commission, bonus, penalty, key deposit or
other like amount of money;

a) faire payer ou essayer de faire payer, à
un locataire ou à un locataire éventuel
du logement locatif des frais, un droit,
une commission, une compensation,
une amende, un dépôt pour les clés ou
une autre somme de ce genre;

(b) require or attempt to require a prospective tenant to pay any consideration for goods or services as a condition for granting the tenancy, in
addition to the rent the tenant is lawfully required to pay to the landlord;
or

b) exiger ou essayer d'exiger d'un locataire éventuel une contrepartie pour
des biens ou des services comme condition à l'octroi de la location, en plus
du loyer que le locataire a l'obligation
légale de payer au locateur;

(c) rent any portion of the rentai unit for
a rent which, together with all other
rents payable for all other portions of
the rentai unit, is a sum that is greater
than the rent the landlord lawfully
may charge for the rentai unit.

c) louer, une partie du logement locatif
pour un loyer qui, ajouté à tous les
autres loyers payables pour toutes les
autres parties du logement locatif,
dépasse le loyer légal que le locateur
peut demander pour le logement locatif.

(2) No tenant or any person acting on
behalf of the tenant shall, directly or indirectly,

(2) Nul locataire ou nulle personne agissant au nom de celui-ci ne doit prendre,
directement ou indirectement, les mesures
suivantes:

(a) sublet a rentai unit for a rent that is
greater than the rent that is lawfully
charged by the landlord for the rentai
unit;

a) sous-louer un logement locatif pour un
loyer plus élevé que le loyer légal
demandé par le locateur pour le logement locatif;

(b) sublet any portion of the rentai unit
for a rent which, together with all
other rents payable for all other portions of the rentai unit, is a sum that is
greater than the rent that is lawfully
charged by the landlord for the rentai
unit;

b) sous-louer une partie du logement
locatif pour un loyer qui, ajouté à tous
les autres loyers payables pour toutes
les autres parties du logement locatif,
dépasse le loyer légal que le locateur
demande pour le logement locatif;

(c) collect or attempt to collect from any
tenant or prospective tenant any consideration, fee, premium, commission,
bonus, penalty, key deposit or other
like amount of money, for subletting
the rentai unit or any portion thereof,
for assigning a tenancy agreement for
the rentai unit or for otherwise parting
with possession of the rentai unit; or

c) faire payer ou essayer de faire payer à
un locataire ou à un locataire éventuel
une contrepartie, des frais, un droit,
une commission, une compensation,
une amende, un dépôt pour les clés ou
une autre somme de ce genre, pour
sous-louer le logement locatif ou une
partie de celui-ci, pour céder le bail du
logement locatif ou pour mettre un
terme autrement à son occupation du
logement locatif;

(d) require or attempt to require a prospective subtenant or assignee to pay
any consideration for goods or services
as a condition for the sublet or assignment in addition to the rent the subtenant or assignee is lawfully required
to pay to the tenant or landlord. 1986,
C. 63, S. 100.

d) exiger ou essayer d'exiger d'un souslocataire ou d'un cessionnaire éventuels une contrepartie pour des biens
ou des services comme condition à la
sous-location ou à la cession, en plus
du loyer que le sous-locataire ou le
cessionnaire a l'obligation légale de
payer au locataire ou au locateur.
1986, chap. 63, art. 100.

RÉGLEMENTATION DES LOYERS D"HABITATION
Addilional
charges
prohibiled

Idem

Idem
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PART VII
APPEALS

PARTIE VII
APPELS

Appeal from
order of
Minisler

100.-{1) A landlord or a tenant directly
affected by an order may, within thirty days
of the giving of the order of the Minister,
appeal any order of the Minister disposing of
an application made under this Act, or an
order made on the Minister's own motion, by
filing a notice or notices of appeal in the prescribed form with the Board, together with
any documents that the party appealing relies
upon in support of the appeal and which
were not filed with the Minister on the application.

100 (1) Un locateur ou un locataire
directement concernés par un arrêté peuvent,
dans les trente jours qui suivent la date de la
prise de l'arrêté du ministre, interjeter appel
d'un arrêté pris par le ministre pour décider
d'une demande présentée en vertu de la
présente loi, ou d'un arrêté pris par le ministre de sa propre initiative, en déposant
auprès de la Commission un avis ou des avis
d'appel rédigés selon la formule prescrite,
ainsi que les documents sur lesquels la partie
appelante a fondé son appel et qui n'avaient
pas été déposés auprès du ministre au
moment de la demande.

Appel d'un
arrêté du
ministre

Appeal of
part building
review order

(2) The landlord and any tenant of a
rentai unit affected by an order made under
section 86 or an order made pursuant to a
joint application under section 88 may appeal
the order jointly or individually.

(2) Le locateur et les locataires d'un logement locatif touché par un arrêté pris en
vertu de l'article 86 ou par un arrêté pris par
suite d'une demande conjointe présentée en
vertu de l'article 88 peuvent interjeter appel
de l'arrêté conjointement ou individuellement.

Appel d'un
arrêté de
révision d'une
partie de
l'immeuble

Record

(3) Where a notice of appeal is filed with
the Board, a copy of the notice shall be given
by the Board to the Minister who shall thereupon forward to the Board,

(3) Lorsqu'un avis d'appel est déposé
auprès de la Commission, celle-ci en donne
une copie au ministre qui envoie immédiatement à la Commission les documents
suivants:

Dossier

(a) the original or a true copy of the application or notice given under subsection
28 (1);

a) l'original ou une copie conforme de la
demande, ou de l'avis donné en vertu
du para~raphe 28 (1);

(b) the original or a true copy of ail documents and material filed in respect of
the application or notice given under
subsection 28 (1); and

b) l'original ou une copie conforme de
tous les documents déposés à l'égard
de la demande, ou de l'avis donné en
vertu du paragraphe 28 (l);

(c) a certified copy of the order appealed
from together with the summary of
reasons for the order.

c) une copie certifiée conforme de l'arrêté dont il est interjeté appel, ainsi
qu'un résumé des motifs de l'arrêté.

Filing of
documents,
etc., by
respondent

(4) Where any persan has filed a notice of
appeal, the other parties to the appeal shall,
within thirty days of the filing of the notice
of appeal, file with the Board the documents
that the parties intend to rely upon at the
hearing of the appeal and which were not
filed with the Minister on the application or
in response to a notice given under subsection 28 (1).

(4) Lorsqu'une personne a déposé un avis
d'appel, les autres parties à l'appel déposent
auprès de la Commission, dans les trente
jours qui suivent le dépôt de l'avis d'appel,
les documents sur lesquels elles ont l'intention de se fonder à l'audition de l'appel et
qui n'avaient pas été déposés auprès du
· ministre au moment de la demande ou en
réponse à un avis donné en vertu du paragraphe 28 (1).

Notice Io
parties

(5) After rece1vmg a notice of appeal
under subsection (1), the Board shall give a
notice to the parties stating the date, place
and time when the appeal will be heard.

(5) Après avoir reçu l'avis d'appel visé au
paragraphe (1), la Commission donne aux
parties un avis leur indiquant la date, le lieu
et l'heure de l'audition de l'appel.

Avis aux parties

Issues may
be heard
together

(6) Where several different appeals have
been made to the Board, and the Board is of
the opinion that it would be appropriate to
determine the issues raised by the appeals
together, the Board may hear and determine
the issues in dispute at a common hearing.

(6) Si plusieurs appels distincts ont été
interjetés auprès de la Commission et que la
Commission est d'avis qu'il serait opportun
de trancher ensemble les questions en litige
soulevées par les appels, la Commission peut
entendre et trancher les questions en litige au
cours d'une même audience.

Questions en
litige entendues ensemble

Dépôt des
documents
par l'intimé
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(7) Where the Board is of the opinion that
it would be appropriate to deal with some of
the issues raised by an appeal at separate
hearings, the Board may direct that some of
the issues be dealt with separately and may
set additional hearing dates for the determination of those issues. 1986, c. 63, s. 101.

(7) Si la Commission est d' avis qu'il serait
opportun de traiter de certaines des questions en litige soulevées par un appel au
cours d'audiences distinctes, elle peut ordonner que certaines des questions en litige
soient jugées séparément et elle peut fixer
d'autres dates d'audience en vue du règlement de ces questions en litige. 1986, chap.
·
63, art. 101.

Questions en
litige entendues séparément

101.--{l) On the hearing of an appeal,
the issues will be limited to those raised in
the initial application, or raised in a matter
brought on by the Minister's own motion,
unless the Board otherwise allows.

101 (1) Lors de l'audition d'un appel, les
questions en litige sont limitées à celles qui
ont été soulevées dans la première demande
ou qui ont été soulevées dans une affaire
présentée par le ministre de sa propre initiative, à moins que la Commission n'en
ordonne autrement.

Questions en
appel limitées

Agreement
Io further
li mit
issues

(2) Where ail the parties to an appeal
agree in writing, the Board may further limit
the issues of the appeal to those issues
agreed upon by the parties.

(2) Si toutes les parties à l'appel y consentent par écrit, la Commission peut encore
limiter les questions en litige de l'appel à celles sur lesquelles les parties s'entendent.

Entente en
vue de limiter
davantage les
questions en
litige

Evidence

(3) On the hearing of the appeal, the
Board shall hear any evidence that is relevant to the issues, whether or not the evidence was tendered or was available on the
initial application.

(3) Lors de l'audition de l'appel, la Commission entend tous les éléments de preuve
qui se rapportent aux questions en litige, que
ces éléments de preuve aient été ou non
offerts ou disponibles au moment de la première demande.

Preuve

Burden
of proof

(4) On the hearing of the appeal, the burden of proof lies on the party who made the
initial application, or in the case of an appeal
from an order made on the Minister's own
motion, on the party bringing the appeal.
1986, C. 63, S. 102.

(4) Lors de l'audition de l'appel, le fardeau de la preuve incombe à la partie qui a
présenté la première demande ou, dans le
cas d'un appel relatif à un arrêté pris par le
ministre de sa propre initiative, à la partie
qui interjette appel. 1986, chap. 63, art. 102.

Fardeau de la
preuve

Hearing
by single
membcr

102.--{l) Subject to subsection (2), an
appeal shall be heard by a single member of
the Board.

102 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
un seul membre de la Commission entend un
appel.

Audition par
un seul membre

Hearing by
panel of
three Board
membcrs

(2) The chair shall assign a panel of three
members of the Board to hear an appeal
where any party to the appeal files a request
in the prescribed form with the Board not
later than thirty days after the day the notice
of appeal is filed.

(2) Le président désigne un comité de
trois membres de la Commission pour entendre un appel si une partie à l'appel dépose
auprès de la Commission une demande rédigée selon la formule prescrite au plus tard
trente jours après le dépôt de l'avis d'appel.

Audition par
un comité de
trois membres
de la Commission

Withdrawal
of request
for panel
of three
membcrs of
the Board

(3) Where, before the hearing of an
appeal has commenced, a party to the appeal
who has filed a request under subsection (2)
files with the Board a withdrawal of the
request in the prescribed form, the appeal
may, with the consent of the Board, be heard
by a single member of the Board. 1986,
C. 63, S. 103.

(3) Si, avant le début de l'audition d'un
appel, la partie à l'appel qui a fait la
demande prévue au paragraphe (2) dépose
auprès de la Commission un retrait de la
demande rédigé selon la formule prescrite,
l'appel peut être entendu, avec le consentement de la Commission, par un seul membre
de celle-ci. 1986, chap. 63, art. 103.

Retrait de la
demande en
vue d'une
audition par
trois membres
de la Commission

Pre-hearing
conference

103.--{l) Where any party to an appeal
files a request therefor in the prescribed form
with the Board or where the Board on its
own initiative decides to do so, the Board
may direct the parties to attend a pre-hearing
conference, to be cdnducted by a single
member of the Board, to discuss,

103 (1) Si une partie à un appel en fait
la demande, rédigée selon la formule prescrite, auprès de la Commission ou si cette
dernière le décide de sa propre initiative, la
Commission peut ordonner aux parties d'assister à une conférence préparatoire à l'audience, qui est présidée par un seul membre
de la Commission, pour y discuter des questions suivantes :

Conférence
préparatoire à
l'audience

(a) the issues to be dealt with on the hearing of the appeal;

a) les questions en litige qui devront être
réglées à l'audition de l'appel;

RÉGLEMENTATION DES LOYERS D'HABITATION
Issues may
be heard
separately

Issues
on appeal
limited

722

Chap. R.29

RESIDENTIAL RENT REGULATION

(b) whether any person ought to be added
or removed as a party to the appeal;

b) la question de savoir si quiconque
devrait être ajouté ou retiré comme
partie à l'appel;

(c) the rentai units affected by the appeal;

c) les logements locatifs touchés par l'appel;

( d) where a request has been filed un der
subsection 102 (2), whether the appeal
should be heard by one member or a
panel of three members of the Board;
and

d) lorsqu'une demande a été déposée en
vertu du paragraphe 102 (2), la question de savoir si l'appel devrait être
entendu par un seul membre ou par
un comité de trois membres de la
Commission;

(e) any procedural matter that arises or
may arise in connection with the
appeal.

e) les questions de procédure qui sont ou
pourraient être soulevées relativement
à l'appel.

Recommendations

(2) The member of the Board who conducts the conference may make such written
recommendations as he or she considers necessary or advisable arising out of the matters
discussed at the conference and any such recommendations shall be placed on the Board's
record file pertaining to the appeal.

(2) Le membre de la Commission qui
préside la conférence peut faire par écrit les
recommandations qu'il considère nécessaires
ou opportunes par suite des questions discutées à la conférence. Ces recommandations
sont insérées dans le dossier de la Commission relatif à l'appel.

Examination of
recommendations

(3) Any party to the appeal is entitled to
examine the recommendations made under
subsection (2) and may submit representations in respect thereof to the Board at the
hearing of the appeal.

(3) Les parties à l'appel ont le droit d'examiner les recommandations faites en vertu du
paragraphe (2) et peuvent présenter à la
Commission des observations à leur égard à
l'audition de l'appel.

Examen des
recommandations

Board
member not
to
hear appeal

(4) The member of the Board who conducts the pre-hearing conference shall not
hear the appeal or be a member of the panel
that hears the appeal.

(4) Le membre de la Commission qui
préside la conférence préparatoire à l'audience n'entend pas l'appel ni n'est membre
du comité qui entend l'appel.

Le membre
de la
Commission
n'entend pas
l'appel

Procedure

(5) Despite subsection 104 (1), the
Statutory Powers Procedure Act does not
apply to a pre-hearing conference held under
this section. 1986, c. 63, s. 104.

(5) Malgré le paragraphe 104 (1), la Loi
sur l'exercice des compétences légales ne s'applique pas à une conférence préparatoire à
l'audience tenue en vertu du présent article.
1986, chap. 63, art. 104.

Procédure

Procedure

104.-{l) The Statutory Powers Procedure
Act applies to proceedings by the Board in
the exercise of a statutory power of decision.

104 (1) La Loi sur l'exercice des compétences légales s'applique aux instances présidées par la Commission dans l'exercice d'une
compétence légale de décision.

Procédure

Deemed
compliance

(2) The giving to a party of a copy of a
notice of appeal to the Board shall be
deemed to be compliance with section 8 of
the Statutory Powers Procedure Act. 1986,
C. 63, S. 105.

(2) Le fait de donner à une partie une
copie de l'avis d'appel remis à la Commission
est réputé constituer la conformité avec l'article 8 de la Loi sur l'exercice des compétences
légales. 1986, chap. 63, art. 105.

Conformité
réputée

Procedure

105.-{1) Subject to the provisions of the
Statutory Powers Procedure Act, and except

105 (1) Sous réserve de la Loi sur l'exercice des compétences légales, et à moins de

Procédure

as otherwise provided for by this Act, the
Board may determine its own procedure for
the conduct of hearings.

dispositions contraires de la présente loi, la
Commission peut décider de la procédure
qu'elle suit dans la conduite des audiences.

Policy guidelines, etc.,
available to
public

(2) Ali policy guidelines or rules of procedure made by the Board under subsection (1)
for the conduct of hearings shall be made
available for examination by the public.
1986, C. 63, S. 106.

(2) Les directives relatives aux principes
ou les règles de procédure adoptées par la
Commission en vertu du paragraphe (1) pour
la conduite des audiences peuvent être examinées par le public. 1986, chap. 63, art.
106.

Les directives
relatives aux
principes peuvent élre examinées par le
public

Matt ers
Board
Io consider

106.-{l) In addition to any material, evidence or information submitted to the Board
on an appeal, in hearing any appeal, the
Board may consider,

106 (1) En plus des pièces, de la preuve
et des renseignements qui lui sont présentés
en appel, la Commission, lorsqu'elle entend
un appel, peut tenir compte :

Questions
dont la Commission tient
compte

Recommandai ions
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(a) any matter the Minister was entitled to
consider on the application;

a) des questions dont le ministre pouvait
tenir compte au moment de la
demande;

(b) any material and documents submitted
to the Minister on the application; and

b) des pièces et documents présentés au
ministre au moment de la demande;

(c) such other matters as it deems necessary or advisable for the purpose of
dealing with the appeal.

c) d'autres questions selon ce qu'elle
estime nécessaire ou opportun pour la
solution de l'appel.

(2) The Board, in respect of any appeal,
may,

(2) À l'égard des appels, la Commission
peut :

(a) conduct any enquiry or inspection of
documents or premises that the Board
considers necessary; and

a) mener une enquête, examiner les
documents ou inspecter des lieux selon
ce que la Commission estime nécessaire;

(b) question any person by telephone or
otherwise. 1986, c. 63, s. 107.

b) questionner des personnes par téléphone ou autrement. 1986, chap. 63,
art. 107.

Additional
mate rial

107.-(1) The Board may direct any party
to the appeal to file such additional material
as the Board considers necessary and the
other parties shall have an opportunity to
examine the additional material and to
explain or refute it.

107 (1) La Commission peut ordonner à
une partie à l'appel de déposer les pièces
additionnelles qu'elle considère nécessaires.
Les autres parties ont la possibilité d'examiner les pièces additionnelles, et de les expliquer ou de les réfuter.

Pièces additionnelles

Where
additional
material
not filed

(2) Where any party to the appeal fails to
comply with a direction of the Board under
subsection (1), the Board may,

(2) Si une partie à l'appel ne se conforme
pas à la directive de la Commission prévue
au paragraphe (1), la Commission peut:

Cas où les
pièces additionnelles ne
sont pas
déposées

(a) in the case of the appellant, refuse to
make an order allowing the appeal or
that part of the appeal relating to the
failure to comply with the direction;
and

a) dans le cas de l'appelant, refuser de
donner un ordre accueillant l'appel ou
la partie de l'appel qui a trait à l'inobservation de la directive;

(b) in the case of any other party to the
appeal, refuse to take into account any
representations made in respect of the
matter regarding which there was a
failure to comply with the direction.
1986, C. 63, S. 108.

b) dans le cas d'une autre partie à l'appel, refuser de tenir compte des observations faites à l'égard de la question
relativement à laquelle il y a eu inobservation de la directive. 1986, chap.
63, art. 108.

108. At the hearing, the Board may ques-

108 Lors de l'audience, la Commission

tion the parties who are in attendance and
any witnesses with a view to determining the
truth concerning the matters in dispute. 1986,
C. 63, S. 109.

peut questionner les parties présentes et les
témoins afin d'établir la vérité quant aux
questions en litige. 1986, chap. 63, art. 109.

Other
relevant
information

109. In making its determination, the
Board may consider any relevant information
obtained by the Board in addition to the evidence given at the hearing, provided that it
first informs the parties of the additional
information and gives them an opportunity to
explain or refute it. 1986, c. 63, s. 110.

109 Pour rendre sa décision, la Commission peut examiner les renseignements pertinents qu'elle a obtenus, en plus des témoignages donnés lors de l'audience, à condition
qu'elle informe d'abord les parties des renseignements supplémentaires et qu'elle leur
donne l'occasion de les expliquer ou de les
réfuter. 1986, chap. 63, art. 110.

Autres renseignements pertinents

Order of
Board

110. Upon completion of a hearing, the
Board shall by order,

110 À la fin de l'audience, la Commission, par voie d'ordre :

Ordre de la
Commission

Board may
investigate,
etc.

Board may
question
parties, etc.

(a) affirm the order of the Minister;

a) soit confirme l'arrêté du ministre ;

(b) vary the order of the Minister; or

b) soit modifie l'arrêté du ministre;

(c) substitute its own order for the order
of the Minister,

c) soit substitue son propre ordre à l'arrêté du ministre,

La Commis·
sion peut
faire des
enquêtes

La Commission peut
questionner
les parties

724

Chap. R.29

RESIDENTIAL RENT REGULATION

and shall forthwith give a copy of the order
to the parties to the appeal, together with
reasons in writing for the order. 1986, c. 63 ,
S. 111.

et donne sans délai une copie de l'ordre aux
parties à l'appel, ainsi que les motifs écrits de
l'ordre . 1986, chap. 63 , art . 111.

Power to
rehear

111. Where, within one year of the date
of an order of the Board, the member, or
panel of members, of the Board who made
the order is of the opinion that a serious
error has been made , the member or panel
of members may , on the member's or panel's
own motion, rehear any appeal and may
affirm, rescind , amend or replace the order.
1986, C. 63, S. 112.

111 Si, dans une période d 'un an à compter de la date de l'ordre de la Commission, le
membre ou le comité de membres de la
Commission qui a donné l'ordre est d'avis
qu'une erreur grave a été commise , le membre ou le comité de membres peut de sa propre initiative entendre de nouveau l'appel , et
peut confirmer, annuler, modifier ou remplacer l'ordre. 1986, chap. 63, art . 112.

Pouvoir d'entendre l'appel
de nouveau

Order of
member or
majority
of panel
deemed
order
of Board

112. An order of a Board member or an
order of the majority of the members of a
panel of Board members shall be deemed to
be an order of the Board. 1986, c. 63, s. 113.

112 Un ordre donné par un membre de la
Commission ou par la majorité des membres
d 'un comité des membres de la Commission
est réputé être un ordre de la Commission.
1986, chap. 63, art. 113.

L'ordre d'un
membre ou
de la majorité
d'un comité
est réputé
être un ordre
de la Commission

Decisions by
remaining
members of
panel of
Board
members

113. Where a member of a panel of
Board members that is assigned to hear1an
appeal ceases for any reason to be a member
of the Board,

113 Si un membre d'un comité de mem- Décisions prises par les
bres de la Commission nommé pour entendre membres du
un appel cesse, pour une raison quelconque , comité de
d 'être membre de la Commission, selon le ;::~~e~i~-e
·•· • sion qui
cas:
restent

(a) before the Board has made an order in
respect of the appeal, the remaining
two members of the panel may complete the hearing and make the order
of the Board; or

a) avant que la Commission n'ait donné
un ordre à l'égard de l'appel , les deux
membres du comité qui restent peuvent terminer l'audience et donner
l'ordre de la Commission;

(b) after the Board has made an order in
respect of the appeal, the remaining
two members of the panel may, in the
circumstances set out in section 111,
decide to rehear the appeal and those
two members, together with a third
member appointed by the chair may ,
after holding the rehearing, affirm ,
rescind, amend or replace the order,

b) après que la Commission a donné un
ordre à l'égard de l'appel, les deux
membres du comité qui restent peuvent, dans les circonstances énoncées à
l'article 111 , décider d 'entendre de
nouveau l'appel. Ces deux membres,
ainsi qu'un troisième membre nommé
par le président, peuvent, après avoir
entendu de nouveau l'appel, confirmer, annuler, modifier ou remplacer
l'ordre.

but if the two members do not agree,

Cependant si les deux membres ne sont pas
d'accord:

(c) on the order to be made in the case
mentioned in clause (a), the appeal
shall be reheard before a new panel of
Board members ; or

c) sur l'ordre qui doit être donné dans le
cas mentionné à l'alinéa a), l'appel est
entendu de nouveau par un nouveau
comité de membres de la Commission;

(d) on whether to rehear the appeal in the
case mentioned in clause (b), a rehearing shall not be held . 1986, c. 63 ,
S. 114.

d) sur la question de savoir si l'appel doit
être entendu de nouveau dans le cas
mentionné à l'alinéa b) , l'appel n'est
pas entendu de nouveau . 1986, chap.
63 , art. 114.

Appeal to
Divisional
Court

114.--{1) Any party to an appeal under
section 100 may, on a question of law, appeal
an order of the Board to the Divisional
Court.

114 (1) Les parties à un appel visé à l'article 100 peuvent , sur une question de droit ,
interjeter appel d 'un ordre de la Commission
auprès de la Cour divisionnaire .

Appel auprès
de la Cour
divisionnaire

Board
entitled to
be heard on
appeal

. (2) The Board is entitled to be heard by
counsel or otherwise upon the argument on
any issue in an appeal under this section.

(2) Au cours du débat sur une question en
litige dans un appel visé au présent article, la
Commission a le droit d'être entendue par
l'intermédiaire d'un avocat ou autrement.

La Commission a le
droit d'~trc
entendue en
appel
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(3) Where an appeal is brought under subsection (1), the Divisional Court shall hear
and de termine the appeal and may,
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(3) Lorsqu' un appel est interjeté en vertu ~~~~o~vi~o~
du paragraphe (1) , la Cour divisionnaire naire en
entend et juge l'appel, et peut, selon le cas : appel

(a) affirm, rescind, amend or replace the
decision or order; or

a) confirmer, annuler, modifier ou remplacer la décision ou l'ordre;

(b) remit the matter to the Board with the
opinion of the Divisional Court,

b) renvoyer l'affaire devant la Commission avec l'opinion de la Cour divisionnaire,

and may make,

725

et peut rendre :

(c) any other order in relation to the matter that it considers proper; and

c) toute autre ordonnance qu'elle considère opportune relativement à l'affaire;

(d) any order, with respect to costs, that it
considers proper. 1986, c. 63, s. 115.

d) toute ordonnance qu'elle considère
opportune relativement aux dépens.
1986, chap. 63, art. 115.

115. An appeal from an order of the Min-

115 Un appel d'un arrêté du ministre ou

ister or the Board does not stay the order
pending the hearing of the appeal. 1986,
C. 63, S. 116.

d'un ordre de la Commission ne suspend pas
l'arrêté ou l'ordre en attendant l'audition de
l'appel. 1986, chap. 63, art. 116.

PART Vlll
LICENSING OF RESIDENTIAL TENANCY
CONSULTANTS

PARTIE VIII
DÉLIVRANCE DE LICENCES AUX
CONSEILLERS EN LOCATION
RÉSIDENTIELLE

Licence as
residential
tenancy
consultant

116.--{l) The Minister may grant upon
payment of the prescribed fee a licence to
every person whom the Minister, in accordance with the prescribed procedures and criteria, considers qualified to act as a residential tenancy consultant and in accordance
with the prescribed procedures may refuse,
suspend or revoke any such licence.

116 (1) Le ministre peut délivrer une
licence , sur paiement des droits prescrits, aux
personnes que le ministre, conformément à
la procédure et aux critères prescrits, considère comme habilitées à agir à titre de conseiller en location résidentielle , et , conformément à la procédure prescrite , il peut
refuser, suspendre ou révoquer cette licence.

Licence de
conseiller en
location résidentielle

Licence

(2) No person, for a fee , shall represent or
appear as agent for a landlord or a tenant in
any proceeding under this Act unless the persan,

(2) Nul ne doit , contre rémunération ,
représenter un locateur ou un locataire au
cours d'une instance introduite en vertu de la
présente loi, ou comparaître à titre de
représentant d'un locateur ou d'un locataire,
à moins, selon le cas :

Licence
requise

(a) is licensed under this Part as a residential tenancy consultant ; or

a) d'avoir obtenu, en vertu de la présente
partie, une licence de conseiller en
location résidentielle;

(b) is exempted by the regulations from
the requirement to be licensed under
this Part.

b) d'être dispensé par les règlements de
l'obligation d'avoir une licence visée à
la présente partie .

(3) Any agreement that provides for the
payment of a fee to a persan, other than one
who is licensed or exempt as mentioned in
subsection (2), for representing or appearing
as an agent for a landlord or a tenant in any
proceedings under this Act is void. 1986,
C. 63, S. 117.

(3) Est nulle toute entente qui prévoit le
paiement d'une rémunération à une personne, autre qu'une personne qui détient une
licence ou qui est dispensée d'en détenir une
en vertu du paragraphe (2), pour qu'elle
représente un locateur ou un locataire au
cours d' une instance introduite en vertu de la
présente loi, ou pour qu'elle comparaisse à
titre de représentant d'un locateur ou d' un
locataire. 1986, chap. 63, art. 117.

PART IX
MISCELLANEOUS

PARTIE IX
DISPOSITIONS DIVERSES

117. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

117 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Orders not
staycd
pending
appeal

required

Where
agreement to
pay void

Regulations

Les arrêtés
ou les ordres
ne sont pas
suspendus en
attendant
l'appel

Cas où une

entente de
paiement est
nulle

Règlements
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1. prescribing forms of applications to the
Minister and material to be furnished
in respect of the application;

1. prescrire les formules de demandes

2. prescribing the form of a notice of
appeal to the Board;

2. prescrire la formule d'un avis d'appel
donné à la Commission;

3. prescribing procedural and interpretative rules and policies to be observed
by the Minister and the Board in the
interpretation and administration of
this Act or when exercising any power
or discretion conferred under this Act;

3. prescrire les règles et les politiques de
procédure et d'interprétation qu'observent le ministre et la Commission dans
l'interprétation et l'application de la
présente loi ou lorsqu'ils exercent un
pouvoir ou une discrétion que leur
confère la présente loi;

4. prescribing, for the purposes of clause
4 (3) (a), rentai units to which this Act
applies;·

4. prescrire, pour l'application de l'alinéa
4 (3) a), les logements locatifs auxquels s'applique la présente loi;

5. prescribing, for the purposes of section
5, the form of the notice of a rent
increase;

5. prescrire, pour l'application de l'article
5, la formule de l'avis d'augmentation
de loyer;

6. prescribing, for the purposes of clause
13 (3) (d), matters of concern in
respect of which the Minister may
make a determination;

6. prescrire, pour l'application de l'alinéa
13 (3) d), les questions pertinentes à
l'égard desquelles le ministre peut rendre une décision;

7. prescribing, for the purposes of subsection 21 (5), rules for the computation of time;

7. prescrire, pour l'application du paragraphe 21 (5), des règles de calcul des
délais;

8. prescribing the form of the notice
mentioned in subsection 28 (1);

8. prescrire la formule de l'avis mentionné au paragraphe 28 (1);

9. prescribing, for the purposes of subsection 33 (2), the form of a summary
of reasons for an order of the Minister;

9. prescrire, pour l'application du paragraphe 33 (2), la formule du résumé
des motifs d'un arrêté du ministre;

10. prescribing, for the purposes of section
52, fees for the furnishing of copies of
forms, notices or documents;

10. prescrire, pour l'application de l'article
52, les droits exigés pour fournir des
copies de formules, d'avis ou de documents;

11. prescribing, for the purposes of subsection 55 (1), the form of a request
for information from the rent registry;

11. prescrire, pour l'application du paragraphe 55 (1), la formule d'une
demande de renseignements du registre des loyers;

12. prescribing, for the purposes of subsection 55 (1), mies for limiting the
information recorded in the rent registry that shall be furnished to any persan on request;

12. prescrire, pour l'application du paragraphe 55 (1), des règles pour limiter
les renseignements inscrits dans le
registre des loyers qui sont fournis aux
personnes qui en font la demande;

13. prescribing, for the purposes of subsection 55 (2), fees for the furnishing
of information from the rent registry;

13. prescrire, pour l'application du paragraphe 55 (2), les droits exigibles pour
fournir des renseignements du registre
des loyers;

14. prescribing, for the purposes of subsection 56 (1), the form of the statement to be filed in connection with the
rent registry;

14. prescrire, pour l'application du paragraphe 56 (1), la formule de la déclaration qui est déposée relativement au
registre des loyers;

15. prescribing, for the purposes of clause
56 (2) (a), the date for filing a statement under subsection 56 (1);

15. prescrire, pour l'application de l'alinéa
56 (2) a), la date de dépôt de la déclaration en vertu du paragraphe 56 (1);

présentées au ministre et les pièces qui
sont fournies à l'égard de ces demandes;
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16. prescribing, for the purposes of subsection 57 (1), other information to be
set out in the statement filed under
subsection 56 (1);

16. prescrire, pour l'application du paragraphe 57 (1), les autres renseignements qui sont énoncés dans la déclaration déposée en vertu du paragraphe
56 (l);

17. prescribing the percentage mentioned
in subsections 58 (2) and (3);

17. prescrire le pourcentage mentionné
aux paragraphes 58 (2) et (3);

18. prescribing, for the purposes of section
59, the form of notice to be given by
the Minister in respect of information
recorded in the rent registry;

18. prescrire, pour l'application de l'article
59, la formule de l'avis que donne le
ministre à l'égard des renseignements
inscrits dans le registre des loyers;

19. prescribing, for the purposes of subsections 62 (4) and (5), the form of
justification;

19. prescrire, pour l'application des paragraphes 62 (4) et (5), la formule de la
justification;

20. prescribing, for the purposes of subsection 73 (4), the form of a cost revenue statement;

20. prescrire, pour l'application du paragraphe 73 (4), la formule d'un état des
revenus et dépenses;

21. prescribing, for the purposes of clause
74 (a) and clause 86 (1) (a), the operating cost allowance;

21. prescrire, pour l'application des alinéas 74 a) et 86 (1) a), le montant
reconnu des frais d'exploitation;

22. prescribing, for the purposes of clause
74 (d) and clause 86 (1) (c), the allowances for management and administration in respect of capital expenditures;

22. prescrire, pour l'application des alinéas 74 d) et 86 (1) c), les montants
reconnus pour la gestion et l'administration à l'égard des dépenses d'immobilisations;

23. prescribing, for the purposes of clause
74 (j), matters in respect of which the
Minister may make findings;

23. prescrire, pour l'application de l'alinéa
74 j), les questions à l'égard desquelles
le ministre peut tirer des conclusions;

24. prescribing, for the purposes of clause
77 (1) (a), interest rates on capital
expenditures;

24. prescrire, pour l'application de l'alinéa
77 (1) a), les taux d'intérêt sur les
dépenses d'immobilisations;

25. prescribing, for the purposes of subsection 78 (7), interest rates to be
allowed;

25. prescrire, pour l'application du paragraphe 78 (7), les taux d'intérêt qui
doivent être reconnus;

26. prescribing, for the purposes of paragraph 4 of subsection 81 (1), matters
to be taken into account by the Minister;

26. prescrire, pour l'application de la disposition 4 du paragraphe 81 (1), les
questions dont le ministre doit tenir
compte;

27. prescribing, for the purposes of subsection 85 (3), the form of a capital
cost revenue statement;

27. prescrire, pour l'application du paragraphe 85 (3), la formule de l'état des
revenus et dépenses en capital;

28. prescribing, for the purposes of subsection 90 (3), the form of a request
for relief;

28. prescrire, pour l'application du paragraphe 90 (3), la formule de la
demande de dispense;

29. prescribing, for the purposes of subsection 90 (4), the criteria to be met to
qualify for relief;

29. prescrire, pour l'application du paragraphe 90 (4), les critères auxquels il
faut répondre pour obtenir la dispense;

30. prescribing, for the purposes of subsection 90 (4), the terms of an agreement to be entered into under that
subsection;

30. prescrire, pour l'application du paragraphe 90 (4), les conditions de l'entente conclue en vertu de ce paragraphe;

31. prescribing, for the purposes of section
91, the manner of phasing in amounts;

31. prescrire, pour l'application de l'article
91, la façon d'inclure des montants
progressivement;

32. prescribing, for the purposes of subsection 92 (3), the manner of deter-

32. prescrire, pour l'application du paragraphe 92 (3), la manière de fixer la
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mining the period of time the maximum rent chargeable may not be
increased;

période de temps pendant laquelle le
loyer maximal qui peut être demandé
ne peut pas être augmenté;

33. prescribing, for the purposes of subsection 96 (3), separate charges which
may be equalized immediately;

33. prescrire, pour l'application du paragraphe 96 (3), des charges distinctes
qui peuvent faire l'objet d'une péréquation immédiate;

34. prescribing, for the purposes of subsection 96 ( 4), the manner in which
the rent may be increased or
decreased;

34. prescrire, pour l'application du paragraphe 96 (4), la manière dont le loyer
peut être augmenté ou réduit;

35. prescribing, for the purposes of section
98, the method of determining maximum rent;

35. prescrire, pour l'application de l'article
98, la méthode pour fixer le loyer
maximal;

36. prescribing persans or classes of persans that are exempt from the requirement to be licensed under Part VIII;

36. prescrire les personnes ou les catégories de personnes qui sont dispensées
de l'obligation d'avoir une licence en
vertu de la partie VIII;

37. prescribing, for the purposes of subsection 116 ( 1), criteria for licensing a
persan as a residential tenancy consultant;

37. prescrire, pour l'application du paragraphe 116 (1), les critères auxquels
une personne répond pour obtenir une
licence de conseiller en location résidentielle;

38. prescribing, for the purposes of subsection 116 (1), fees for licences under
Part VrII;

38. prescrire, pour l'application du paragraphe 116 (1), les droits à verser pour
obtenir une licence en vertu de la partie VIII;

39. prescribing, for the purposes of subsection 116 (1), procedures to be followed where a licence is proposed to
be refused, suspended or revoked;

39. prescrire, pour l'application du paragraphe 116 (1), la procéèlure à suivre
lorsqu'il est proposé de refuser, de
suspendre ou de révoquer une licence;

40. prescribing, for the purposes of subsection 120 (1), the allowed amount of
a contingency fee;

40. prescrire, pour l'application du paragraphe 120 (1), le montant permis
pour les honoraires conditionnels;

41. prescribing, for the purposes of constructing the Building Operating Cost
Index, the Table setting out the
weighting and components thereof;

41. prescrire, afin de composer l'indice des

42. defining any word or expression used
in this Act that has not already been
expressly defined in this Act;

42. définir les mots ou expressions utilisés
dans la présente loi qui n'ont pas
encore été définis expressément dans
la présente loi;

43. prescribing anything that by this Act is
to be or may be prescribed. 1986,
C. 63, S. 118.

43. prescrire ce qui doit ou peut être prescrit par la présente loi. 1986, chap. 63,
art. 118.

Substantial
compliance
with forms,
etc.,
sufficient

118. Substantial compliance with the
requirements of this Act respecting the contents of forms, notices or documents is sufficient unless the Minister or the Board, as the
case may be, is of the opinion that it would
result in unfairness to any persan. 1986,
C. 63, S. 119.

118 Le fait de se conformer dans l'ensem-

Enforcement
of rights and
participation
in organization

119. Any persan may seek to secure and
enforce the rights established by this Act and
may, without let or hindrance, organize or
participate in an association the purpose of
which is to secure and enforce the rights
established by this Act. 1986, c. 63, s. 120.

frais d'exploitation des immeubles, le
barème de la pondération et des éléments de l'indice;

ble aux exigences de la présente loi à l'égard
du contenu des formules, des avis ou des
documents est suffisant à moins que le ministre ou la Commission, selon le cas, ne soit
d'avis qu'il en résulterait une injustice pour
quelqu'un. 1986, chap. 63, art. 119.

119 Quiconque peut chercher à obtenir et
à faire respecter les droits établis par la présente loi et peut, sans aucun empêchement,
former une association dont le but est d'obtenir et de faire respecter les droits établis par

Le fait de se
conformer
dans l'ensemble aux formules, est
suffisant

Respect des
droits et participation à
une association
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la présente loi, ou en faire partie. 1986,
chap. 63, art. 120.
Contingency
fee limiled

Contingency
agreement
void
Offences

120 (1) Nul représentant qui agit au nom

landlord or a tenant in any proceedings
under this Act or who assists a landlord or
tenant in any matter arising under this Act
shall charge or take a fee based on a proportion of any amount which has been or may
be recovered, gained or saved in part or in
whole through the efforts of the agent, where
the proportion exceeds the prescribed
amount.

d'un locateur ou d'un locataire dans une instance introduite en vertu de la présente loi,
ou qui aide un locateur ou un locataire dans
une affaire qui prend naissance en vertu de la
présente loi, ne doit demander ni prendre
des honoraires fondés sur une proportion du
montant qui a été ou peut être, en tout ou en
partie, recouvré, obtenu ou épargné grâce
aux efforts du représentant, si la proportion
dépasse le montant prescrit.

(2) Any agreement which provides for a
fee prohibited in subsection (1) is void. 1986,
C. 63, S. 121.

(2) Est nulle toute entente qui prévoit des
honoraires interdits au paragraphe (1). 1986,
chap. 63, art. 121.

Entente nulle

121 (1) Est coupable d'une infraction et
passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 5 000 $ quiconque,
sciemment:

Infractions

.

121.-(1) Any person who knowingly,

(a) fails to obey an order of the Minister
or the Board;
(b) fumishes false or misleading information in any application, document,
written representation or statement to
the Minister under this Act or in any
proceedings before the Board;

Where
corporation
convicted

Honoraires
conditionnels
limités

120.-(1) No agent who represents a

a) n'obéit pas à un arrêté du ministre ou
à un ordre de la Commission;

•

b) fournit des renseignements faux ou
trompeurs dans une demande, un
document, une observation écrite ou
une déclaration présentés au ministre
en vertu de la présente loi ou dans une
instance introduite devant la Commission;

(c) increases the rent charged for a rentai
unit where less than twelve months has
elapsed since the date of the last rent
increase;

c) augmente le loyer demandé pour un
logement locatif avant l'expiration
d'une période de douze mois depuis la
dernière augmentation de loyer;

( d) increases the rent charged for a rentai
unit by more than the amount referred
to in section 70 unless authorized by
the Minister or the Board to do so;

d) augmente le loyer demandé pour un
logement locatif de plus que le montant mentionné à l'article 70, à moins
d'y être autorisé par le ministre ou par
la Commission;

(e) charges a higher rent for a rentai unit
than that permitted under an order of
the Minister or the Board;

e) demande, pour un logement locatif, un
loyer supérieur à celui que permettent
un arrêté du ministre ou un ordre de
la Commission;

(f) charges an amount that is in contravention of section 99;

f) demande un montant qui contrevient à
l'article 99;

(g) fails to file with the Minister the statement required under section 56, in
respect of the rent registry; or

g) ne dépose pas auprès du ministre la
déclaration requise par l'article 56, à
l'égard du registre des loyers;

(h) charges or takes a fee that is in contravention of subsection 120 (1),

h) demande ou prend des honoraires qui
contreviennent au paragraphe 120 (1).

and every director or officer of a corporation
who knowingly concurs in the prohibited act
is guilty of an offence and on conviction is
liable to a fine not exceeding $5,000. 1986,
C. 63, S. 122 (1); 1989, C. 72, S. 41 (1).

Il en est de même pour l'administrateur ou le
dirigeant d'une personne morale qui participe
sciemment à l'acte interdit. 1986, chap. 63,
par. 122 (1); 1989, chap. 72, par. 41 (1).

(2) Where a corporation is convicted of an
offence under subsection (1), the maximum
penalty that may be imposed upon the corporation is $50,000 and not as provided in sub-

(2) Si une personne morale est déclarée
coupable d'une infraction visée au paragraphe (1), la peine maximale qui peut lui être
imposée est de 50 000 $, contrairement à ce

Cas où une
personne
morale est
déclarée coupable
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section (1). 1986, c. 63 , s. 122 (2); 1989,
C. 72, S. 41 (2).

que prévoit le paragraphe (1). 1986, chap.
63, par. 122 (2); 1989, chap. 72, par. 41 (2).

Limilation

(3) Proceedings shall not be commenced,
in respect of an offence under subsection (1),
after one year after the date on which the
offence was, or is alleged to have been, committed. 1986, c. 63, s. 122 (3).

(3) Aucune instance ne peut être introduite, à l'égard d'une infraction visée au
paragraphe (1), plus tard qu'un an après la
date de la perpétration ou de la perpétration
présumée de l'infraction. 1986, chap. 63, par.
122 (3).

Monetary
sums
rounded
to nearest
dollar

122. Wherever under this Act a sum of

122 Chaque fois que la présente loi exige

money is required or permitted to be set out
or expressed, the sum may be rounded to the
nearest dollar and set out or expressed
accordingly. 1986, c. 63, s. 123.

ou autorise qu'une somme d'argent soit
énoncée ou exprimée, celle-ci peut être portée au dollar le plus près et être énoncée ou
exprimée en conséquence. 1986, chap. 63,
art. 123.

123. In any prosecution for an offence

123 Dans toute poursuite relative à une

Proof of
documents,
etc.

Prescripl ion

Sommes portées au dollar
le plus près

Preuve des
documents

under this Act, the production of any certificate, statement or document given to the
Minister or to the Board under this Act or
the regulations thereunder, purporting to
have been filed or delivered by or on be;1alf
of the persan charged with the offence or to
have been made or signed by such persan or
on such person's behalf, shall be received as
proof, in the absence of evidence to the contrary, that such certificate, statement or doc- •
ument was filed or delivered by or on behalf
of that persan or was made or signed by that
persan or on that person's behalf. 1986,
C. 63, S. 124.

infraction à la présente loi, la production
d'un certificat, d'une déclaration ou d'un
document présenté au ministre ou à la Commission en vertu de la présente loi ou de ses
règlements, qui se présente comme ayant été
déposé ou délivré par la personne inculpée
de l'infraction ou en son nom, ou comme
ayant été établi ou signé par cette personne
ou en son nom, constitue la preuve, en l'absence de preuve contraire, que ce certificat,
cette déclaration ou ce document a été
déposé ou délivré par cette personne ou en
son nom, ou a été établi ou signé par cette
personne ou en son nom. 1986, chap. 63, art.
124.

Money

124. The money required for administration of this Act shall be paid out of the
money appropriated therefor by the Legislature. 1986, c. 63, s. 125.

124 Les sommes d'argent nécessaires
pour l'application de la présente loi sont
prélevées sur les sommes affectées à cette fin
par la Législature. 1986, chap. 63, art. 125.

Sommes
d'argent

Commencement

125. Section 43, clause 74 (i), subsections
82 (4) and (5), section 90, clause 91 (1) (c)
and sections 92 and 116 corne into force on a
day to be named by proclamation of the Lieutenant Governor. 1986, c. 63, s. 130 (1),
revised.

125 L'article 43, l'alinéa 74 i), les paragraphes 82 (4) et (5), l'article 90, l'alinéa 91
(1) c) et les articles 92 et 116 entrent en
vigueur le jour que le lieutenant-gouverneur
fixe par proclamation. 1986, chap. 63, par.
130 (1), révisé.

Entrée en
vigueur

SCHEDULE A

ANNEXE A

(Clause 70 (1) (b))

(Alinéa 70 (1) b))

The formula for calculating the Residential Complex
Cost Index for the purposes of clause 70 (1) (b) is
the greater of,

Pour calculer l'indice des frais des ensembles d'habitation pour l'application de l'alinéa 70 (1) b), on
prend le plus élevé des pourcentages suivants :

(a) 2 percent; or

a) 2 pour cent;

(b) 2 per cent plus 2/3 of the percentage
increase in the three-year moving average
of the Building Operating Cost Index,
rounded to the nearest l/lOth of 1 per
cent.

b) 2 pour cent plus 2/3 du pourcentage
d'augmentation de la moyenne mobile de
trois ans de l'indice des frais d'exploitation des immeubles, porté au dixième de
pour cent le plus près.

The Building Operating Cost Index shall be constructed in accordance with the weighting and components set out in the prescribed Table, with the
weighting adjusted annually in relation to changes ,
based on a three-year moving average, in the
components.

L'indice des frais d'exploitation des immeubles est
composé conformément à la pondération et aux
éléments énoncés dans le barème prescrit, la pondération étant rajustée annuellement par rapport aux
changements des éléments basés sur une moyenne
mobile de trois ans.

1986, c. 63, Sched. A.

1986,chap. 63, annexe A.
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SCHEDULE B

ANNEXE B

(Clauses 74 (a) and 86 (1) (a))

(Alinéas 74 a) et 86 (/)a))

The formula for calculating the operating cost allowance for the purposes of clauses 74 (a) and
86 (l) (a) is,

La formule pour calculer le montant reconnu des
frais d'exploitation pour l'application des alinéas 74
a) et 86 (l) a) est la suivante :

Operating Cost Allowance = Residential Complex
Cost Index less l percentage point X the gross
potential rent for the residential complex for the
month immediately preceding the effective date of
the first rent increase applied for X 12.

Montant reconnu des frais d'exploitation = Indice
des frais des ensembles d'habitation moins l point
de pourcentage X loyer éventuel brut pour l'ensemble d'habitation pour le mois précédant la date d'entrée en vigueur de la première augmentation de
loyer qui a fait l'objet de la demande X 12.

1986, c. 63, Sched. B.

1986,chap. 63, annexe B.
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